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Chambre 
des Représentants 

Kamer 
der Volksvertegenwoordigen 

18 JANVIER 1949. 

PROJET DE LOI 

portant approbation de la convention générale entre 
la Belgique et la France sur la sécurité sociale, l' ac­ 
cord complémentaire concernant le régime de sécurité 
sociale applicable aux travailleurs frontaliers et saison­ 
niers, l'accord complémentaire concernant le régime 
de sécurité sociale applicable aux _travailleurs des 
mines et établissements assimilés, l'e protocole relatif 
à l'allocation aux vieux travailleurs salariés et à l' al­ 
location temporaire aux vieux, et le protocole relatif 
aux allocations en cas de chômage, signés à Bruxelles, 

le 17 janvier 1948. 

EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

La première convention intervenue entre la Belgique et 
la France dans le domaine de la législation sociale est 
celle 'du 21 février 1906, relative à la réparation des dom­ 
mages résultant des accidents du travail. 
Après la première guerre mondiale, elle fut complétée, 

sous la date du 21 mai 1927, en rnèrne temps qu'était 
signée une convention relative au régime de retraite des 
ouvners mineurs. 
Peu après, une convention générale, relative aux assu­ 

rances sociales a été conclue entre la Belgique et la France 
le 23 août 1930; elle a été complétée par un protocole addi­ 
tionnel signé à Paris, le 28 décembre 1935. 

Cette première convention générale posait le principe 
de l'assimilation totale au regard des législations d'assu­ 
rance sociale de chacun des deux pays, des travailleurs 
français et belges et établissant un régime spécial applicable 
aux travailleurs frontaliers. 

18 JANUARI 1949. 

WETSONTWERP 

houdende goedkeuring van de algemene overeen­ 
komst tussen België en Frankrijk betreffende de 
maatschappelijke zekerheid, het aanvullend akkoord 
betreffende het regime der maatschappelijke zekerheid 
toepasselijk op de grens- en seizoenarbeiders, het 
aanvullend akkoord betreffende het regime der maat­ 
schappelijke zekerheid toepasselijk op de arbeiders in 
de mijnen en in de er mee gelijkgestelde instellingen, 
het protocol omtrent de tegemoetkoming aan de 
bejaarde loonarbeiders en omtrent de tijdelijke tege­ 
moetkoming aan de oude lieden, alsmede het prolo­ 
coi omtrent de tegemoetkomingen in geval van werk­ 
loosheid, getekend te Brussel, op 17 Januari 1948. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

MEVROUWEN, MIJNE HEREN, 

De eerste ·tussen België en Frankrijk op het gebied der 
sociale wetgeving gesloten overeenkomst is deze van 
21 Februari 1906, betreffende de vergoeding der schade 
voortspruitende· uit arbeidsongevallen. 
Zij werd na de ~erste wereldoorlog, op 21 Mei 1927, 

aangevuld, terwijl ook een o_vereenkomst omtrent het pen­ 
sioenstelsel der mijnwerkers ondertekend werd. 

Kort daarna op 23 Augustus 1930 werd er tussen België 
en Frankrijk een algemene overeenkomst betreffende de 
maatschappelijke verzekeringen gesloten; zij werd door 
een te Parijs, op 28 December 1935 ondertekend aanvul­ 
lend protocol bijgewerkt. 

In deze eerste algemene overeenkomst werd het beginsel 
der totale gelijkstelling gehuldigd ten opzichte van de wet­ 
gevingen van maatschappelijke verzekering, van elk der 
beide landen, van Franse en Belgische arbeiders en werd 
er een speciaal regime voor de grensarbeiders ingevoerd. 

C. 
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Elle ne réglait cependant que la situation des ressortis­ 
sants de chacun des deux pays qui avaient accompli toute 
leur carrière dans l'autre pays. 
En vue de régler la situation des travailleurs ayant été 

occupés successivement ou alternativement en France et 
en Belgique, des pourparlers furent engagés en 1937 entre 
les deux pays. Jls ont abouti à la conclusion d'une con­ 
vention signée à Paris. le 19 octobre 1937. 

En même temps, un accord complémentaire concernant 
les régimes spéciaux d'assurance propres aux ouvriers mi­ 
neurs et destiné à remplacer la convention du 21 mai 1927. 
a été conclu. 

Le projet de loi approuvant la convention ainsi que I' ac­ 
cord complémentaire avait été déposé sur le Bureau de la 
Chambre des Représentants, mais n'avait pu être voté par 
le Sénat en raison de l'état de guerre. 

L'instauration en Belgique et en France d'un système 
de Sécurité Sociale, au lendemain du deuxième conflit mon. 
dial, a nécessité un réexamen complet de la. question et 
des pourparlers ont abouti à la conclusion, le 17 janvier 
1946, d'une convention générale entre la France et la Bel­ 
gique sur la Sécurité Sociale, ainsi que de deux accords 
complémentaires, l'un, relatif au régime de Sécurité Sociale 
des travailleurs des mines et établissements assimilés, 
l'autre au régime de sécurité sociale applicable aux tra­ 
vailleurs frontaliers et saisonniers. 

Les commentaires ci-après permettront de saisir la portée 
de la convention générale et des accords complémentaires 
que le Parlement est invité à approuver. 

L - Commentaire de la Convention générale. 

Les principes généraux faisant l'objet du Titre I de la 
convention du 17 janvier 1948 définissent son champ d' ap­ 
plication quant aux personnes (art. I") et quant aux 
matières (art. 2). 
De même que les conventions antérieures, la convention 

nouvelle ne s · applique en principe· qu'aux salariés manuels 
et intellectuels, sauf cependant; en ce qui concerne les 
législations concernant les prestations familiales auxquelles 
sont soumis et dont bénéficient d'une manière générale, 
dans les deux pays, non seulement les salariés, mais éga­ 
lement les non salariés. 
Dans les limites de l'article 1 ", Ia convention établit 

.entre les ressortissants des deux pays, une assimilation 
totale. Il va sans dire que cette assimilation s'étend non 
seulement aux assurés, mais également aux ayants-droit 
de ceux-ci prévus par chacune des législations. 
L'article 3 fixe vis-à-vis des ressortissants français ou 

.belges qui sont occupés dans un des deux pays tout en 
,étant domiciliés dans l'autre, lé principe de leur assujet­ 
tissement à.la législation en vigueur au lieu de leur travail. 
Des dérogations à ce principe sont cependant prévues, afin 
d'éviter, d'une part, l'assujettissement simultané d'un 

Alleen de toestand der onderhorigen van de beide lan­ 
den, die hun beroep steeds in het' andere land uitgeoefend 
hadden werd er' door geregeld. 

ln 1937 werden er tussen beide landen onderhandelin­ 
gen aangeknoopt, ten einde de toestand der opeenvolgend 
of beurtelings in Frankrijk en in België te wer], ge!:\te}de 
arbeiders te regelen. Zij hebben op 19 October îiff:f tot 
het sluiten van een te Parijs .ondertekende overeenkomst 
geleid. Er werd, terzelfder tijd ter vervanging van de over­ 
eenkomst van 21 Mei 1927, een aanvullend akkoord be­ 
treffende de speciale regimes der verzekering der mijn- 
werkers gesloten. , 
Het wetsontwerp tot goedkeuring van de overeenkomst 

alsmede van het aanvullend akkoord werd ter tafel gelegd 
bij de Kamer der Volksvertegenwoordigers maar kon 
wegens de· oorlogstoestanden door de Senaat niet gestemd 
worden. 

De oprichting, in België en in Frankrijk, van een regime 
van Maatschappelijke Zekerheid, kort na de tweede we­ 
reldoorlog, drong een nieuw en volledig onderzoek van 
het vraagstuk op en de onderhandelingen hebben op 
17 J anuari 1948 tot een algemene overeenkomst tussen 
België en Frankrijk omtrent de Maatschappelijke Zeker­ 
heid geleid, alsmede tot twee aanvullende akkoorden, het 
ene, betreffende het regime der Maatschappelijke Zeker­ 
heid der arbeiders in de mijnen en in er mee gelijkgestelde 
ondernemingen, het andere, betreffende het regime der 
Maatschappelijke Zekerheid, toepasselijk op de grens- en 
seizoenarbeiders. 
De volgende commentaren zullen het mogelijk maken 

de draagwijdte van de algemene overeenkomst en van de 
aanvullende akkoorden, welke door het Parlement dienen 
goedgekeurd, in te zien. 

1. - Commentaar van de algemene overeenkomst. 

De algemene beginselen, welke het voorwerp uitmaken 
van Titel I der tussenkomst dd. 17 Januari 1948 bepalen 
het toepassingsgebied er van, wat de personen (art. 1) en 
wat de inhoud (art; 2) betreft. 

Zoals de vorige overeenkomsten is de nieuwe overeen­ 
komst in principe, enkel op de handen- en geestesarbeiders 
toepasselijk, uitgezonderd evenwel wat de wetgevingen 
omtrent de kindertoelagen betreft, waaraan, in de beide 
landen en over 't algemeen niet enkel de loonarbeiders, 
maar eveneens de niet-loonarbeiders onderworpen zijn, en 
waarvan zij de prestaties genieten. 

Binnen de draagwijdte van artikel I worden bij de over­ 
eenkomst der onderhorigen der beide landen volledig ge­ 
lijkgesteld. Het spreekt van zelf dat deze gelijk~telling niet 
enkel van toepassing is op de verzekerden, maar eveneens 
op de rechthebbenden er van 'voorzien bij elke wetgeving. 

Bij artikel 3 wordt tegenover de Franse en Belgische 
onderhorigen, die in een der beide landen te werk gesteld, 
en in het andere gevestigd zijn, het beginsel van huh 
onderwerping aan de in het land, waar zij .arbeiden, -vá"n 
kracht zijnde wetgeving bepaald. Er werden evenwel, af­ 
wijkingen van dit beginsel voorzien, ten einde enerzijds 
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même assuré à chacune des législations belge et française, 
ou d'autre part, qu'un salarié échappe dans les deux pays 
à l'assujettissement à la législation en vii1.Jeur. 

Le titre 11 définit les dispositions particulières applicables 
pour chacune des matières visées par l'article 2 de la con­ 
vention. 

Le chapitre l'' concerne l'assurance-maladie-maternité­ 
décès. 

Les articles 5, 6 et 7 règlent respectivement r octroi des 
prestations de l'assurance maladie, des prestations mater­ 
nité, ainsi que des allocations au décès ou des frais funé­ 
raires, et ne nécessitent aucun commentaire. 

Les articles 8 et 9 règlent la situation particulière des per­ 
sonnes titulaires d'une pension de vieillesse ou d'invalidité 
en vertu de la législation de l'un des pays et qui transfère nt 
leur résidence dans l'autre pays. 

Ces personnes peuvent prétendre aux prestations en na­ 
ture de l'assurance-maladie, conformément à la législation 
du pays de leur nouvelle résidence, l'organisme assureur 
de ce pays effectuant le service des prestations 'pour le 
compte de l'organisme· correspondant du pays qu'elles ont 
quitté. 

Les dépenses engagées par les organismes assureurs pour 
dispenser les prestations en nature aux personnes visées à 
l'article 8, font l'objet d'une compensation entre le Fonds 
national d'assurance maladie-invalidité en Belgique et la 
Caisse Nationale de Sécurité Sociale en France. 

Cette compensation est effectuée sur une base forfaitaire. 

Malgré le désir des autorités belges de ne rien modifier 
aux règles qui sont à la base du fonctionnement des orga­ 
nismes assureurs, il a paru indispensable de confier au 
Fonds National d'assurance maladie-invalidité la mission 
de compenser les charges et de centraliser les comptes. 
Il n • était pas possible sans aller au devant de grandes com­ 
plications, de demander aux unions mutualistes nationales 
agréées et au Fonds National d'assurance maladie-inva­ 
lidité pour les offices régionaux, de garder le contact avec 
la Caisse Nationale de Sécurité Sociale française chargée 
à elle seule, d'une part, de payer une cotisation forfaitaire 
pour les 'prestations prises en charge en Belgique et, d'au­ 
tre part, d'encaisser une cotisation similaire pour les béné­ 
ficiaires· passant en France. 

Le paragraphe 2 de l'article 9, ainsi que l'article 11, 
règlent les dispositions concernant le remboursement for­ 
faitaire des prestations dispensées par l'organisme de sécu­ 
rité sociale d'un pays pour le compte de l'organisme cor­ 
respondant de l'autre pays. 

de gelijktijdige onderwerping van éénzelfde verzekerde aan 
de franse· en Belgische wetgeving te vermijden, of er, 
anderzijds, op te letten dat een loonarbeider niet aan de 
in beide landen van kracht zijnde wetgeving zou ont­ 
lcomen. 

Bij titel Il worden bijzondere bepalingen, toepasselijk 
op elk der bij artikel 2 van de overeenkomst beoogde wet­ 
gevingen vastgesteld. 

Hoójdstuk_ I heeft betrekking op de verzekering tegen 
ziekte bij moederschap - bij overlijden. 

Bij de artikelen 5, 6 en 7 worden respectievelijk de toe­ 
kenning der prestaties van de verzekering tegen ziekte, 
bij moederschap, alsmede der tegemoetkomingen bij over­ 
lijden of de begrafeniskosten geregeld, en er dient geen 
verder commentaar gegeven. 

Bij artikelen 8 en 9 wordt, krachtens de wetgeving van 
één der landen, de bijzondere toestand der personen, hou­ 
ders van een ouderdoms- of invaliditeitspensioen, en die 
hun verblijfplaats in het ander land overbrengen geregeld .. 

Deze personen mogen, overeenkomstig de wetgeving 
van het land hunner nieuwe verblijfplaats, op de presta­ 
ties in natura van de verzekering tegen ziekte aanspraak 
maken, terwijl het verzekeringsorganisme van dit land de · 
dienst der prestaties voor rekening van het overeenkom­ 
stig organisme van het land, waar zij vroeger verbleven, 
verzekert. 

De door de verzekeringsorganismen gedane uitgaven. 
om de prestaties in natura aan de bij artikel 8 beoogde 
personen te verzekeren worden door het Rijksfonds voor 
Verzekering tegen Ziekte en Invaliditeit in België en de 
Nationale Kas voor Maatschappelijke Zekerheid in Frank­ 
rijk vergoed. 

Deze compensatie geschied op een forfaitaire basis. 

Niettegenstaande de wens der Belgische overheden niets 
te veranderen aan de regels, welke aan· de grondslag lig­ 
gen van de werking der verzekeringsorganismen, bleek 
het noodzakelijk aan het Rijksfonds voor Verzekering 
tegen Ziekte en Invaliditeit de opdracht toe te vertrouwen, 
de lasten te compenseren en de rekeningen te centrali­ 
seren. Het was onmogelijk, zonder grote inwikkelingen te 
weeg te brengen, aan de erkende mutualiteitsbonden en 
aan het Rijksfonds voor Verzekering tegen Ziekte en 
Invaliditeit voor de gewesteljke diensten, het contact met 
de Franse Nationale Kas van Maatschappelijke Zekerheid 
te bewaren, welke alleen er mede belast is, ·e~erzijds een 
forfaitaire bijdrage voor de in België ten laste genomen 
prestaties te betalen en, anderzijds, een gelijkaardige bij­ 
drage voor de naar Frankrijk gaande, gerechtigden te 
mnen. 

Bij paragraaf 2 van artikel 9, alsmede bij artikel 11 
worden de bepalingen betreffende de forfaitaire terug­ 
betaling der door het organisme van maatschappelijke 
zekerheid van het ene land voor rekening van het over­ 
eenkomstig organisme van het andere land uitgekeerde 
prestaties geregeld. 
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Le remboursement forfaitaire a paru constituer le moyen 
le plus simple pour opérer les règlements de compte. 

Le chapitre 2 a trait à l'assurance invalidité. Dans ce 
but humanitaire aussi bien que pour des raisons d'ordre 
social, les deux pays contractants animés du désir de ga­ 
rantir le travailleur contre Jes risques de l'invalidité, ont 
voulu que celui-ci soit couvert constamment par la législa­ 
tion de l'un ou l'autre pays. Il importe néanmoins d'éviter 
que ces prestations soient dispensées par les deux législa­ 
tions simultanément. En matière d'invalidité, il est fait ap­ 
plication d'un des principes de base deIa convention celui 
de la totalisation des périodes d'assurance accomplies suc­ 
cessivement ou alternativement, dans les deux pays con­ 
tractants. 

Le chapitre 3 relatif à l'assurance-vieillesse et à l'assu­ 
rance-décès (pensions') règle la situation des travailleurs 
salariés et assimilés français ou belges qui ont été affiliés 
successivement ou alternativement clans les deux pays 
contractants à un ou plusieurs· régimes d'assurance vieil­ 
lesse ou d'assurance-décès, en leur appliquant dans l'ar­ 
ticle 17, ce même principe de la totalisation des périodes 
d'assurance. 

Le paragraphe 3 de cet article établit la règle dite du 
t< prorata temporis >>. L'organisme assureur de chacun des 
pays contractants détermine d • après la législation qui lui 
est propre et compte tenu de la totalité des périodes d'assu­ 
rance, sans distinction du pays contractant où elles ont été 
accomplies, si l'intéressé réunit les conditions requises pour 
avoir droit aux' avantages prévus par cette législation. 

Il détermine pour ordre le montant de la prestation en 
espèce à laquelle l'intéressé aurait droit si toutes les pé­ 
riodes d'assurance totalisées avaient été accomplies exclu­ 
sivement sous sa propre législation et réduit ce montant 
au prorata de la durée des périodes accomplies sous la dite 
législation. 
C'est ainsi que le salarié qui doit justifier en Belgique 

de 15 périodes d'assurance et qui en a accompli 5 en Bel­ 
gique et 10 en France, obtiendra en Belgique 5/15• des 
avantages du régime belge; l'autre partie de sa pension 
sera déterminée par l'organisme français, compte tenu de 
la même règle. · 

Il va sans dire que pour l'application du principe de 
totalisation, de même que pour le calcul du <c prorata 
temporis l> il ne peut être tenu compte dans l'un ni dans 
l'autre pays d'aucune durée de stage. 

L'article 18 se réfère au cas où les deux législations à 
appliquer ne prévoient pas le même âge ou le même mo­ 
ment pour la liquidation des avantages. 

Ainsi, si dans un pays, la pension de vieillesse prend 
cours à 60 ans et dans l'autre à 65 ans, il est procédé par 
le pays qui prévoit l'age le moins élevé à une liquidation 
sur la base de la totalité des services accomplis dans les 
deux pays à la date à laquelle intervient la liquidation. 

De forfaitaire terugbetaling scheen het eenvoudigste 
middel om de afrekeningen te verrichten. 

Hoofdnuk_ 2 heeft betrekking op de verzekering tegen 
invaliditeit. De beide contracterende landen, bezield met 
de wens de arbeider tegen de gevaren van invaliditeit te 
waarborgen, wilden hem met dit menslievend doel als­ 
mede wegens redenen van sociale aard, voortdurend, bij 
de wetgeving van ene of van het andere land dekken. Er 
dient evenwel vermeden dat deze prestaties voor de twee, 
terzelfder tijd. gedaan worden. Wat de invaliditeit betreft, 
werd een der grondbeginselen van de overeenkomst, dit 
van de totalisatie der-opeenvolgende beurtelings in de twee 
contracterende landen, volbrachte verzekeringsperioden, 
toegepast. 

Bij hoofdstuk 3 betreffende de verzekering tegen de gel­ 
delijke gevolgen van ouderdom en bij overlijden (pensioe­ 
nen) wordt de toestand der Belgische of franse loonarbei­ 
ders en er mee gelijkgestelden die opeenvolgend of beurte­ 
lings in beide contracterende landen bij één of verschei­ 
dene regimes van verzekering tegen de geldelijke gevolgen 
van ouderdom of van verzekering bij overlijden geregeld. 
door artikel 17. hetzelfde beginsel van de totalisatie der 
verzekeringsperiodes op hen toe te passen. 

Bij paragraaf '3 van dit artikel wordt de regel van de 
prorata iemporis vastgesteld. Het· verzekeringsorganisme 
van elk der contracterende landen bepaelt, volgens de 
eigen wetgeving er van en rekening houdend met al de 
verzekeringsperioden eamen zonder onderscheid van het 
contracterende land, waar zij volbracht zijn, of de belang­ 
hebbende de vereiste voorwaarden vervult om recht te heb­ 
ben op de bij deze wetgeving voorziene voordelen. 
Het bepaalt voor order het bedrag van de prestaties in 

speciën, waarop de belanghebbende recht zou hebben in­ 
dien al de getotaliseerde verzekeringsperioden uitsluitend 
onder zijn eigen wetgeving volbracht waren en het ver­ 
mindert dit bedrag naarmate de duur der onder deze wet­ 
geving volbrachte perioden. Zodoende zal de loonarbeider 
in België 15 verzekeringsperioden moet rechtvaardigen en 
die er S in België en IO in Frankrijk doorgebracht heeft, 
in België 5/ 15• der voordelen van het Belgisch regime be­ 
komen ; het andere gedeelte van zijn pensioen zal door 
het Frans organisme rekening houdend met dezelfde regel, 
bepaald worden. 
Het spreekt van zelf dat er voor de toepassing van het 

beginsel der totalisatie, alsmede voor de berekening van 
het (< prorata temporis n noch in het ene noch in het andere 
land met de duur van de proeftijd rekening mag gehouden 
worden. 
Artikel 18 heeft betrekking op het geval dat bij de twee 

toe te passen wetgevingen .niet dezelfde leeftijd of het­ 
zelfde ogenblik voor de uitkering der voordelen voorzien 
wordt. 
Zo het ouderdomspensioen in het ene land op 60 jarige 

leef tijd en in het andere land op 65 jarige leeftijd ingaat 
wordt er door het land dat de laagste leeftijd voorziet, tot 
een uitkering op grond der totaliteit van de in de beide 
landen op de datum der uitkering volbrachte diensten over­ 
gegaan. 
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Une seconde liquidation a lieu ultérieurement lorsque l'as­ 
suré atteint l'âge prévu par la législation de l'autre pays 
pour l'attribution des avantages. 

L · assuré reçoit donc tout d'abord une première pension 
correspondant aux services qu'il a accomplis dans le pre­ 
mier des pays et déterminée au prorata de ces services 
par rapport à la totalité; puis une seconde pension, liqui­ 
dée par le second pays, à l'âge où il y a droit au regard 
de la législation de ce pays, compte tenu de la totalité 
de ses services à cette· époque et au prorata de ceux de 
ces services qui ont été accomplis dans le dit pays. 

L'application des règles énoncées à l'article 17 pouvant 
dans certains cas, être moins favorable qu'en l'absence 
de toute convention, l'assuré peut, en vertu de l'article 19 
renoncer aux dites règles. Dans ce cas, chaque pays paie ce 
qu'il est tenu de payer vis-à-vis de sa propre législation, 
sans tenir compte de la règle de totalisation. 

Cette option peut s • exercer chaque fois que l'assuré a 
un intérêt à la faire, c • est-à-dire lorsque se té alise l'une des 
éventualités prévues au paragraphe 2 de l'article 19. 

L'article 20 lève d'une manière générale, les conditions 
de résidence auxquelles peut. être subordonné, dans les 
deux pays contractants. l'octroi de certains avantages. 
C1!1/1<""'. 

Les ressortissants de chacun des deux pays contractants, 
tant qu'ils résident dans l'un de ces pays, pourront donc 
bénéficier des avantages qu'ils ont acquis en _vertu des 
législations belge et française d'assurance-vieillesse et d'as­ 
surance-décès. 

Le chapitre 4, relatif aux prestations familiales, rend 
applicable en cette matière, le principe de totalisation dont 
il a déjà été question ci-dessus. 
En matière d'accident du travail - chapitre 5 - la 

convention franco-belge actuelle ne modifie en rien les 
principes de base des co;,ventions antérieures des 21 fé­ 
vrier 1906 et 21 mai 1927. Elle précise simplement les con­ 
ditions d'application relatives au détachement temporaire 
du personnel, d'un pays dans I'autre; pendant une période 
n'excédant pas six mois. Elle ajoute aux conventions anté­ 
rieures une ·dispositions accordant également la réciprocité 
complète et absolue en matière d'octroi de majorations de 
rentes d'accidents du trav~il et d'allocations supplémen­ 
taires de mème espèce. 

Les détails concernant l'état de besoin seront réglés par 
accord administratif entre les deux pays. 

L'état de besoin requis en la matière par Ja législation 
belge sur les allocations supplémentaires sera établi, en 
ce qui concerne les victimes françaises accidentées en Bel­ 
gique et résidant dans leur pays d'origine, par les soins 
exclusifs des autorités administratives françaises qui con­ 
serveronr leur liberté d'appréciation à cet ~gard. 

, Later wanneer de verzekerde de door de wetgeving van 
het andere land voor de toekenning der voordelen voor­ 
ziene leeftijd bereikt, zal een tweede uitkering plaats grij­ 
pen. 

De verzekerde ontvangt aldus, eerstens, een eerste pen­ 
sioen, dat overeenkomt met de door hem in het eerste 
land volbrachte diensten en dat bepaald wordt naarmate 
de totaliteit dezer diensten ; vervolgens een tweede pen­ 
sioen; door het tweede land uitgekeerd, op de leeftijd 
waarop volgens de wetgeving van dit land, recht verkrijgt, 
rekening gehouden met de totaliteit zijner diensten op dat 

. tijdstip en naar rato van de in dat land volbrachte dien­ 
sten. 
Daar de toepassing der in artikel 1 7 vermelde regels in 

sommige gevallen ongunstiger kan zijn dan bij ontstentenis 
van elke overeenkomst mag de verzekerde 'krachtens arti­ 
kel 19 van de bij deze regels voorziene voordelen afzien. 
ln dit geval betaalt elk land datgene, waartoe het volgens 

· zijn eigen wetgeving gehouden is zonder met de regel der 
totalisatie rekening te houden. 
Deze keuze mag geschieden, 'telkenmale de verzekerde 

er belang bij heeft, d.i. wanneer zich een der bij para­ 
graaf 2 van artikel 19 voorziene feiten voordoet. 

Bij artikel 20, worden, in het algemeen, de verblijfs­ 
voorwaarden waaraan de toekenning van sommige voor­ 
delen in de beide landen kan onderworpen worden, op­ 
geheven. 
De onderhorigen van elk der beide contracterende lan­ 

den kunnen dus zolang zij in een dezer landen verblijven 
de voordelen genieten, die zij krachtens de Belgische en 
Franse wetgevingen van verzekering tegen degelijke gevol­ 
gen van ouderdom en bij overlijden verworven hebben. 

Bij hoofdstu~ 4 betreffende de kindertoelagen worden. 
hieromtrent het beginsel der totalisatie, waarvan boven 
reeds sprake, toepasselijk gemaakt. 

ln verband met de arbeidsongevallen - hoofdstuk_ 5 - 
wordt bij de huidige Frans-Belgische overeenkomst aan de 
grondbeginselen der vorige overeenkomsten van 21 Fe­ 
bruari 1906 en van 21 Mei 1927 niets gewijzigd. Enkel de 
toepassingsvoorwaarden betreffende een tijdelijke detache­ 
ring van het personeel, van het ene land naar het andere, 
tijdens een periode van hoogstens 6 maanden, worden er 
gewoon bij bepaald. Er wordt bij de vorige overeenkom­ 
sten, een bepaling gevoegd, waarbij eveneens de volledige 
en volstrekte wederkerigheid wordt toegekend wat het ver­ 
lenen van rentetoeslagen voor arbeidsongevallen en aan­ 
vullende toeslagen van dezelfde aard betreft. 
De bijzonderheden omtrent de staat van behoefte wor­ 

den bij administratief akkoord tussen de beide landen ge­ 
regeld. 
De bij de Belgische wetgeving omtrent de aanvullende 

tegemoetkomingen vereiste staat van behoefte zal voor de 
in België door arbeidsongevallen Franse getroffenen die in 
hun geboorteland verblijven, door de uitsluitende zorgen 
der Franse administratieve overheden, die hun vrijheid 
voor .het vaststellen der percentages hieromtrent zullen be­ 
houden, bepaald worden. 
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Les dispositions générales et diverses faisant l'objet du 
Titre Ill de. Ja Convention ne nécessitent aucun commen­ 
taire. 

ll. - Commentaire de l'accord complémentaire 
relatif au régime de Sécurité Sociale 
applicable aux travailleurs des mines 

et établissements assimilés. 

L'accord complémentaire s'inspire en ce qui concerne les 
ouvriers mineurs et assimilés, des principes qui se trouvent 
énoncés dans la convention générale. 

Il définit le régime d • assurance en vue de la vieillesse, de 
la survie et de l'invalidité, applicable aux assurés belges 
et français qui ont été assujettis successivement ou alter­ 
nativement dans l'un et l'autre pays contractants à la 
législation spéciale sur la sécurité sociale des ouvriers mi­ 
rieurs. Il tient compte, pour ce faire, des particularités qui 
illustrent le régime d'assurance des ouvriers mineurs dans 
l'un et l'autre pays: 

Il abroge la convention du 2 l mai 1927, proclame le 
respect des ·droits acquis au titre de celle-ci et assure aux 
bénéficiaires de cette convention, le droit de prétendre à 
la jouissance des avantages nouveaux consacrés depuis 
1927 par la législation belge et par la législation française 
relative au régime d'assurance des ouvriers mineurs. Un 
arrangement interviendra entre les autorités administratives 
suprêmes des deux pays pour régler l'attribution aux pen­ 
sionnés des prestations de charbon et de logement. 

Ill. - Commentaire de l'accord complémentaire 
relatif au régime de Sécurité Sociale 

applicable aux travailleurs frontaliers et saisonniers. 

Les principes généraux de la convention s'appliquent 
aux travailleurs frontaliers et saisonniers. 

Des règles particulières ont cependant dû être prévues 
parce qu'il s'imposait de tenir compte de la situation du 
travailleur frontalier qui franchit journellement ou hebdo­ 
madairement la frontière pour se rendre à son travail ou du 
travailleur saisonnier qui se rend d'un pays dans l'autre 
pour une durée déterminée, tandis que les membres de 
leur famille continuent à habiter au lieu de leur résidence 
réelle et permanente. 

L • accord complémentaire règle, en ordre principal, la 
dispensation des prestations en espèces et en nature affé­ 
rentes à la législation des assurances sociales, ou à celle 
relative à la réparation du dommage résultant des accidents 
de travail et des maladies professionnelles. 
En ce qui concerne les prestations en nature prévues en 

matière d'assurànœ maladie-invelidité, cet accord donne 
au Frontalier Ia faculté d'opter en faveur de l'une ou l'autre 
législation ; cette même FactJlté existe d!\lf.B le doMaiae des 

De algemene en diverse bepalingen van Titel lil van 
de Overeenkomst vergen geen verder commentaar. 

ll. -:-· Commentaar over het aanvullend akkoord 
betreffende het regime der Maatschappelijke Zekerheid 

toepasselijk op de arbeidersin de mijnen 
en in de ermee gelijkgestelde inrichtingen. 

Het aanvullend akkoord is, wat de mijnarbeiders en er 
mee gelijkgestelden betreft, gesteund op de beginselen van 
de algemene overeenkomst. 

Het bepaalt het stelsel van verzekering tegen de gel­ 
delijke gevolgen van ouderdom, invaliditeit en overleving, 
welke op de Belgische en Franse verzekerden, die opeen­ 
volgend of beurtelings in het ene of het andere contrac­ 
terende land aan de speciale wetgeving betreffende· de 
maatschappelijke zekerheid der mijnarbeiders onderwor­ 
pen zijn, toepasselijk is. Daarom wordt er rekening ge­ 
houden met de bijzonderheden, welke het stelsel van 
verzekering der mijnarbeiders in· het ene en het andere 
land kenmerken .. 

De overeenkomst van 21 Mei 1947 wordt er· bij inge­ 
trokken; de er bij verworven rechten worden er door be­ 
vestigd en het recht om aanspraak te maken op het genot 
der nieuwe voordelen welke sedert 1927 bij de Belgische 
wetgeving en. bij de Franse wetgeving betreffende het 
verzekeringsstelsel der mijnwerkers toegekend waren, 
wordt aan de b\j de overeenkomst begunstigden verze­ 
kerd. Er zal tussen de hoogste administratieve overheden 
der beide landen een regeling getroffen worden ten einde 
de toekenning aan de gepensionneerden van kolen en 
huisvesting te regelen. 

lil. - Commentaar over het aanvullend akkoord 
betreffende hel regime der Maatschappelijke Zekerheid 

toepasselijk op de grens- en seizoenarbeiders. 

De algemene beginselen van. de overeenkomst zijn op 
de grens- en seizoenarbeiders toepasselijk. 

Nochtans, er dienden bijzondere regels voorzien, daar 
er rekening moest gehouden worden met de toestand van 
de grensarbeider die dagelijks of wekelijks de grens over­ 
steekt om zich naar zijn werk te begeven, of van de sei­ 
zoenarbeider die zich voor een bepaalde duur van het 
ene naar het andere land begeeft, terwijl de leden van 
hun gezin op de plaats van hun werkelijke en vaste woon­ 
plaats blijven. 

Bij het aanvullend akk~ord wordt voornamelijk de uit­ 
kering van prestaties in speciën en in natura, krachtens 
de wetgeving der speciale verzekeringen of krachtens deze 
betreffende de vergoeding , der schade voortspruitende uit 
arbeidsongevallen en uit beroepsziekten· geregeld. 

Bij dit akkoord wordt, betreffende de voor de verzeke­ 
ring tegen ziekte en invaliditeit voorziene prestaties, aan de 
grensarbeider de mogelijkheid gegeven de ene of de an­ 
dere wetgevil'lg te verkieeen : deze zelfde mogelijkheid 
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accidents de travail et des maladies professionnelles, sauf 
si la législation nationale permet à l'employeur de limiter 
le choix de l'assuré. 

Sans doute, pourrait-on objecter que certaines difficultés 
de contrôle sont de nature à rendre malaisée l'application 
de cette faculté d'option laissée ainsi au travailleur fron­ 
talier ou saisonnier. 
Pareille objection paraît ne pas devoir être retenue, étant 

donné la liaison constante et étroite qui, déjà à l'heure 
actuelle, est établie entre les organismes de sécurité so­ 
ciale -situés de chaque côté de la frontière. 
li ne peut se concevoir, par ailleurs, que l'on se retran­ 

che derrière certaines difficultés de contrôle pour enlever 
au travailleur frontalier ou saisonnier, ainsi qu'aux mem­ 
bres de sa famille, les moyens de les garantir efficacement 
contre la maladie. 
Les dispositions relatives aux allocations familiales et 

les dispositions générales du présent accord ne nécessitent 
aucun commentaire. 

• • • 
Certaines mesures de détail pour l'exécution de la con­ 

vention et des accords complémentaires devront encore être 
arrêtées. 
La convention prévoit expressément que ces mesures 

seront déterminées par les autorités administratives su­ 
prêmes des deux pays, c'est-à-dire par le Ministre de cha­ 
que pays, qui a les régimes énumérés à l'article 2 dans 
ses attributions. 
Telle est, Mesdames et Messieurs, la portée de la con­ 

vention que nous avons ! 'honneur de soumettre à votre ap­ 
probation. 

Le Premier Ministre, 

Ministre des Affaires Etrangères, 

bestaat op het gebied der arbeidsongevallen en der be­ 
roepsziekten, uitgezonderd indien bij de nationale wetge­ 
ving aan de werkgever toegelaten Wordt de keuze van de 
verzekerde te beperken. 
Zonder twijfel zou er kunnen opgeworpen worden dat 

sommige contrôlemoeilijkheden de toepassing van de al, 
dus aan de grens- of seizoenarbeider toegekende mogelijk­ 
heid tot kiezen lastig maken. 
Zulke opwerping zou de aandacht niet gaande. mogen 

houden, daar cr nu reeds een bestendige en enge band 
tussen de organismen. van maatschappelijke zekerheid, 
aan beide zijden van de grens, bestaat. 
Het is, ten andere, niet aan te nemen dat er op som­ 

mige contrôlemoeilijkheden beroep wordt gedaan om aan 
de grens- en seizoenarbeiders, alsmede aan de leden van 
hun gezin de middelen te ontnemen om hen daadwer­ 
kelijk tegen de ziekte te behoeden. 
Er wordt voor de bepalingen betreffende de kinder­ 

toelagen en de algemene bepalingen van het huidig ak­ 
koord geen verdere uitleg vereist. 

* 
* * 

Sommige bijkomstige maatregelen voor de uitvoering 
van de overeenkomst en van de aanvullende akkoorden 
dienen nog bij besluit vastgesteld. 

Bij de overeenkomst wordt uitdrukkelijk bepaald dât 
deze maatregelen door de hoogste administratieve over0 
heden der beide la~den d. i. door de Minister van elk 
land, die de in artikel 2 vermelde regimes onder zijn be­ 
voegdheid heeft, zullen vastgesteld worden. 
Oit is, Mevrouwen en Mijne Heren. de draagwijdte vàn 

de overeenkomst welke wij de eer hebben aan uw goed­ 
keuring voor te leggen. 

De Eerste-Minister, 

Minister van Buitenlandse Zaken, 

P.-H. SPAAK. 

Le Ministre du Traoail et de la Prévoyance Sociale, De Minister aan Arbeid en Sociale Voorzorg, 

L.-E. TROCLET. 
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ADDENDUM 

à l'Exposê des Motifs du projet de loi portant appro­ 
bation de la Convention Générale entre la Belgique 
et la France sur la Sécurité Sociale, l' Accord complé­ 
mentaire concernant le régime de Sécurité Sociale 
applicable aux travailleurs frontaliers et saisonniers, 
l' Accord complémentaire concernant le régime de 
Sécurité Sociale applicable aux travailleurs des mines 
et êtabliseements essimilês, le Protocole relatif à 
l'allocation aux vieux travailleurs salariés et à l'allo­ 
cation temporaire aux vieux, et le Protocole relatif 
aux allocations en cas de chômage, signés à Bruxelles, 

le 17 janvier 1948. 

Avenants à la Convention Générale, signés à Paris, 
le 9 août 1948. 

Depuis la conclusion de la Convention Générale sur la 
Sécurité Sociale dont il est question au présent projet de 
loi, il est apparu aux Gouvernements belge et français qu'il 
était souhaitable d'en étendre le bénéfice à deux catégories 
de travailleurs salariés, en raison des services que ceux-ci 
rendent à l'économie nationale de chacun des deux pays 
contractants. 

Il s'agit, d'une part, des ressortissants polonais et, 
d'autre part, des c< réfugiés» et 11 personnes déplacées 1i 

reconnues comme telles au sens de la première partie de 
l'annexe I de la Convention Internationale du 15 décem­ 
bre 1946, portant constitution de l'organisation interna­ 
tionale pour les réfugiés, approuvée par la loi belge du 
5 février 1948. 
Dans ce but deux avenants à la Convention Générale 

ont ~té signés à Paris, le 9 août 1948. 

Aux termes de ces avenants, les travailleurs dont il s'agit, 
qui sont ou ont été occupés alternativement ou successive­ 
ment en France et en Belgique, bénéficient des dispositions 
de la Convention Générale ainsi que de l' Accord complé­ 
mentaire relatif aux travailleurs des mines et établissements 
assimilés, tant qu'ils continuent à résider dans les terri­ 
toires belge et français, mais à l'exclusion des avantages 
dont l'octroi serait subordonné à l'existence d'une con­ 
vention de réciprocité. 

Le Premier Ministre, 
Ministre des Affaires Etrangères, 

TOEVOEGSEL 

aan de Memorie van Toelichting van het wetsontwerp 
tot goedkeuring . van de Algemene Overeenkomst 
tussen België en Frankrijk betreffende de maatschap­ 
pelijke zekerheid, het Aanvullend Akkoord betref­ 
fende het op de grens- en de seizoen~iders toepas­ 
selijk regime der maatsc~ppelijke zekerheid, het 
Aanvullend Akkoord betreffende het op de arbeiders 
in de mijnen en in de er mee gelijkgestelde inrichtin­ 
gen toepasselijk regime der maatschappelijke zeker­ 
heid, het Protokol betreffende de vergoeding aan 
bejaarde loonarbeiders en de tijdelijke vergQeding 
aan oude lieden, en het Protokol betreffende de werk- 

loosheidsvergoedingen, getekend te Brussel, 
de 1 T Januari 1948. 

Aanhangsels bij de Algemene Overeenkomst, getekend 
de 9 Augustus 1948, te Parijs. 

Le Ministre du Travail et de la Prévoyance Sociale, 

Sedert het eluiten der Algemene Overeenkomst -betref­ 
fende de Maatschappelijke Zekerheid, waarvan sprake in 
het onderhavig wetsontwerp, is het de Belgische en Franse 
Regeringen wenselijk gebleken het voordeel daarvan uit te 
breiden tot twee kategorieën van loonarbeiders, wegens de 
diensten welke deze personen aan de nationale ekonomie 
van beide verdragsluitende landen bewijzen. 
Bedoeld worden, enerzijds, Poolse onderhorigen en, an­ 

derzijds, « vluchtelingen u en cc verplaatse personen )l als 
dusdanig erkend naar de zin van het eerste gedeelte van 
Bijlage I der Internationale Overeenkomst van 15 Decem­ 
ber 1946, tot vaststelling van het Statuut der Internationale 
Organisatie voor de Vluchtelingen, goedgekeurd door de 
Belgische wet van 5 Februari 1948. 
Twee aanhangsels bij de Algemene Overeenkomst wer­ 

den te dien einde de 9" Augustus 1948, te Parijs, onderte­ 
kend. 
Naar luid van deze aanhangsels genieten de arbeiders 

in kwestie, die beurtelings of achtereenvolgens in Frank­ 
rijk en in België te werk gesteld zijn of waren, het voor­ 
deel der bepalingen van de Algemene Overeenkomst als­ 
mede van het Aanvullend Akkoord betreffende de arbei­ 
ders in de mijnen en in de ermee gelijkgestelde inrichtin­ 
gen, zolang zij verder op het Belgisch en.het Frans grond­ 
gebied verblijven, maar met uitsluiting der voordelen 
waarvan de toekenning zou afhangen van het bestaan van 
een wederkerigheidsovereenkomst. 

De Eerste-Minister, 
Minister van Buitenlandse Zak_en, 

P.-H. SPAAK. 

De Minister van Arbeid en Sociale Voorzorg, 

L.-E. TROCJ.,ET. 
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CONVF.NflON GENERALE'.. 

entre la Belgique et la France 
sur la Sécurité Sociale; 

I\CCORD COMPLEMENT AIRE 

concernant le. régime de Sécurité Sociale · applicable 
aux travailleurs frontaliers et saisonniers; 

ACCORD COMPLEMENTAIRE 

ALGEMENE OVEREENKOMST 

tussen België en Frankrijk 
betreffende de Maatschappelijke Zekerheid; 

AANVUlLEND AKKOORD 

1;,etreffende het ·regime 
van Maatschappelijke Zekerheid der grens­ 

en seizoenarbeiders; 

AANVULLEND AKKOORD 

concernant le régime de Sécurité Sociale applicable I betreffende het regime van Maatschappelijke Zeker­ 
aux travailleurs des mines et établissements assimilés; l heid der arbeiders in de mijnen en in de daarmede 

gelijkgestelde 'iarichtingen; 

PROTOCOLE 

relatif à l'allocation aux vieux travailleurs salariés 
et à l'allocation temporaire aux vieux; 

PROTOCOLE 

relatif aux allocations en cas de chômage; 

Signés à Bruxelles, le 17 janvier 1948. 

PROTOCOL 

betreffende de verg~ aan oude loonarbeiders 
en de tijdelijke vergoeding aan bejaarden; 

PROTOCOL 

betreffende de werklozensteun; 

Ondertekend te Brussel, de /]• Januari 1948. 
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CONVENTION GENERALE 

entre la Belgique et fa· France 
sur la Sécurité Sociale. 

Son Altesse Royale le Prince Régent de Belgique 

et 

le Président de la République Française, 

animés du désir de garantir le bénéfice des législations 
sur la sécurité sociale en vigueur dans les deux Etats con­ 
tractants aux personnes auxquelles s • appliquent ou ont été 
appliquées ces législations, ont résolu de conclure une con, 
vention et, à cet effet, ont nommé leurs plénipotentiaires, 
savon: 

Son Altesse Royale le Prince Régent de Belgique : 

Monsieur Léon-Eli Î'ROCLET, Ministre du Travail et de 
la Prévoyance Sociale; 

Le Président de la République Française : 

Monsieur Daniel MAYER, Ministre du Travail. 

Lesquels, après avoir échangé .leurs pouvoirs reconnus 
en bonne et due forme, sont convenus des dispositions 
suivantes; 

TITRE PREMIER. 

PRINCIPES GENERAUX. 

ARTICLE PREMIER. 
Paragraphe I". 

Les travailleurs belges ou français, salariés ou assimilés 
aux salariés par les législations de sécurité sociale énu­ 
mérées à l'article 2 de la présente convention sont soumis 
respectivement aux dites législations applicables en 
France ou en Belgique et en bénéficient . dans l~s mêmes 
conditions que les ressortissants de chacun de ces pays. 

Paragraphe 2. 

Les ressortissants belges ou français, autres que ceux 
visés au premier paragraphe du présent article sont sou­ 
mis respectivement aux législations concernant les presta­ 
tiens familiales énumérées à l'article 2, applicables en 

ALGEMENE OVEREENKOMST 

tussen België en Frankrijk 
betreffende de Maatschappelijke Zekerheid. 

Zijne Koninklijke Hoogheid de Prins Regent van België 

en de 

President van de Franse Republiek, 

bezield met het verlangen het voordeel van de wetgeving 
. betreffende de maatschappelijke zekerheid van beide con­ 
tracterende Staten ten gunste van de personen, op wie deze 
wetgeving van toepassing is of was, te waarborgen, heb­ 
ben besloten een overeenkomst te sluiten en hebben te 
dien einde hun gevolmachtigden benoemd, te weten : 

Zijne Koninklijke Hoogheid de Prins Regent van 
België : 

De Heer Léon-Eli ÎROCLET, Minister van Arbeid en 
Sociale Y oorzorg; 

De President · van de Franse Republiek 

De Heer Daniel MAYER, Minister van Arbeid. 

Die, na uitwisseling van hun volmachten welke in goede 
en behoorlijke vorm erkend werden, omtrent volgende 
bepalingen zijn overeengekomen. 

TITEL ÉÉN. 

ALGEMENE PRINCIPES. 

EERSTE ARTIKEL. 
Paragraaf f. 

De Belgische of Franse loonarbeiders of er mee gelijk­ 
gestelden ingevolge de wetgevingen betreffende de maat­ 
schappelijke zekerheid die bij artikel 2 van deze overeen­ 
komst vermeld zijn, worden respectievelijk aan de Franse 
of Belgische wetgeving onderworpen en genieten de voor­ 
delen ervan onder dezelfde voorwaarden· als de onderho­ 
rigen van elk dezer landen. 

Paragraaf 2. 

De Belgische en Franse onderhorigen, die bij para­ 
graaf I van dit artikel niet bedoeld worden, zijn respec­ 
tievelijk onderworpen aan de pij artikel 2 vermelde 
wetgevingen betreffende d~ kindertoelagen, welke in 
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France ou en Belgique et en bénéficient dans les mêmes 
conditions que les ressortissants de chacun de ces pays. 

ARTICLE 2. 
Paragraphe I". 

Les législations de sécurité sociale auxquelles s'applique 
la présente convention sont : · 

Frankrijk of in België van toepassing zijn, en genieten de 
voordelen ervan onder dezelfde voorwaarden als. de on­ 
derhorigen van elk dezer landen. 

1" En Belgique: 

a) la législation relative à l'assurance maladie, invali­ 
dité; 

b) la législation relative à l'assurance des ouvriers et 
des employés en vue de la vieillesse et du décès prématuré; 

· c) les législations des allocations familiales relatives aux 
salariés et aux non-salariés; 
d) la législation relative aux accidents du travail et aux 

maladies professionnelles; 
e) la législation spéciale relative au régime de retraite 

des ouvriers mineurs et assimilés. 

2° En France: 

a) la législation générale fixant le régime des assurances 
sociales applicable aux assurés des professions non-agri­ 
coles et concernant l'assurance des risques maladie, inva­ 
lidité, vieillesse, décès et la couverture des charges de la 
maternité; 

b) la législation des assurances sociales applicables aux 
salariés et assimilés des professions agricoles et concernant 
la couverture des mêmes, risques et charges; 

c) la législation des prestations familiales; 
d) les législations sur la prévention et la réparation des 

accidents du travail et des maladies prolessionnelles : 

e) les régimes spéciaux de sécurité sociale, en. tant 
qu'ils concernent les risques ou prestations couverts. par 
les législations énumérées aux alinéas précédents et notam­ 
ment le régime relatif à la sécurité sociale dans les mines. 

Paragraphe 2. 

La présente convention s'appliquera également à tous· 
les actes législatifs ou réglementaires qui ont modifié ou 
complété ou qui modifieront ou complèteront les lêgisla­ 
tions énumérées au paragraphe I "' du présent article. 

Toutefois, elle ne s'appliquera : 

a) aux actes législatifs ou réglementaires couvrant une 
branche nouvelle de la sécurité sociale que si un arrange­ 
ment· intervient à cet effet entre les pays contractants; 

ARTIKEL 2. 
Paragraaf I . 

De wetgevingen betreffende de maatschappelijke zeker­ 
heid waarop deze overeenkomst toepasselijk îs, zijn : 

1 • ln België: 

a) De wetgeving betreffende de maatschappelijke ze­ 
kerheid en invaliditeit; 

b) De wetgeving betreffende de verzekering der· arbei­ 
ders en der bedienden tegen de geldelijke gevolgen van 
ouderdom en vroegtijdige dood ; 

c) De wetgeving betreffende de kindertoelagen ten 
voordele van de loonarbeiders en de niet-loonarbeiders; 

d) De. wetgeving betreffende de arbeidsongevallen en 
de beroepsziekten; 
e) De bijzondere wetgeving betreffende het pensioen- 

stelsel der mijnwerkers en er mee gelijkgestelden, · 

a) De algemene wetgeving houdende vaststelling van 
het regime der maatschappelijke zekerheid van toepas­ 
sing op de verzekerden die geen landbouwberoep uitoe­ 
fenen, en betreffende de 'verzekering tegen de risico's· 
van ziekte, invaliditeit, overlijden, ouderdom, en de ver­ 
goeding cl~r kosten van moederschap; 
b) De wetgeving betreffende de maatschappelijke ver­ 

zekeringen der loonarbeiders en er mee gelijkgestelden 
van de landbouwberoepen en betreffende de vergoeding 
van genoemde kosten en risico's; 

c) De wetgeving betreffende de kindertoelagen; 
d) De wetgevingen betreffende het voorkomen van, en 

de schadevergoeding wegens de arbeidsongevallen en 
beroepsziekten ; 
e) De bijzondere regimes van maatschappelijke zeker­ 

heid, voor zover ze de risico's of vergoedingen betreffen, 
welke door de wetgevingen, bij de voorgaande alineas 
vermeld, gedekt worden en inzonderheid het regime be­ 
treffende de maatschappelijke zekerheid in de mijnen. 

Paragraaf 2. 

Deze overeenkomst zal eveneens van toepassing zijn 
op alle wetgevende of reglementaire akten welke de wet­ 
gevingen, bij paragraaf 1 van dit artikel vermeld gewij­ 
zigd of aangevuld hebben of zullen wijzigen of aanvullen. 

Nochtans zal zij slechts van toepassing zijn : 

a) op de wetgevende of reglementaire akten betreffende 
een nieuwe tak van de maatschappelijke zekerheid, indien 
tussen de contracterende landen daaromtrent een overeen­ 
komst wo~dt gesloten; 
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b) aux actes législatifs ou réglementaires qui étendront 
les régimes existants à de nouvelles catégories de bénéfi­ 
ciaires que s'il n'y a pas, à cet égard, opposition du Gou­ 
vernement du pays intéressé notifiée au Gouvernement de 
r autre pays, dans un délai de trois mois à dater de la 
publication officielle desdits actes. 

ARTICLE 3. 
Paragraphe l". 

Les travailleurs salariés ou assimilés aux salariés par les 
législations applicables dans chacun des pays contractants 
occupés dans l'un de ces pays. sont soumis aux législations 
en vigueur au lieu de leur travail. 

Paragraphe 2. 

Le principe posé au paragraphe I" du présent article 
comporte les exceptions suivantes: 

a) Les travailleurs salariés ou assimilés occupés dans un 
pays autre que celui · de leur résidence habituelle par une 
entreprise ayant dans le pays de cette résidence un établis­ 
sement dont les intéressés relèvent normalement demeu­ 
rent soumis aux législations en vigueur dans le pays de 
leur lieu de travail habituel, pour autant que leur occu­ 
pation sur le territoire du deuxième pays ne se prolonge 
pas au-delà de six mois : dans le cas où cette occupation, 
se prolongeant pour des motifs imprévisibles au delà de 
la durée primitivement prévue, excèderait six mois, l'ap­ 
plication des législations en vigueur dans le pays du lieu 
de· travail habituel pourra exceptionnellement être main­ 
tenue avec l'accord du Gouvernement du pays du lieu 
de travail occasionnel; 

b) pour les entreprises ou exploitations traversées par 
la frontière commune des deux pays, les législations appli­ 
cables aux personnes occupées dans ces entreprises ou ex­ 
ploitations sont exclusivement celles qui sont en vigueur 
dans le pays où l'entreprise a son siège; 

c) les travailleurs salariés ou assimilés des entreprises 
publiques de transports de l'un des pays contractants occu; 
pés dans l'autre pays, soit passagèrement, soit sur des 
lignes d'intercommunication ou dans des gares frontières 
d'une façon permanente, sont soumis aux dispositions en 
vigueur dans le pays où l'entreprise a son siège ; 
d) en ce qui concerne les entreprises de transports autres 

que celles visées sous la lettre c) qui s'étendent d'un des 
pays contractants à l'autre pays, les personnes occupées 
dans les parties mobiles (personnel ambulant) de ses entre­ 
prises sont exclusivement soumises aux dispositions en 
vigueur dans le pays où l'entreprise a son siège; 

e) les travailleurs salariés ou assimilés d'un service ad­ 
ministratif officiel (douanes, postes, contrôle des passe­ 
ports, etc .... ) détachés de l'un des pays contractants dans 

-l'autre pays sont soumis aux dispositions en vigueur dans 
le pays d'où ils sont détachés. 

b) op de wetgevende of reglementaire akten waarbij 
de bestaande regimes tot nieuwe categoriën van gerech­ 
tigden uitgebreid worden, indien door de Regering van 
het betrokken land, binnen een periode van drie maanden 
te rekenen van de officiële bekendmaking van bedoelde 
akten, geen verzet aan de Regering van het ander land 
wordt betekend. 

ARTIKEL 3. 
Paragraaf 1 . 

De loonarbeiders of er mee gelijkgestelden, ingevolge 
de wetgeving van· elk der contracterende landen, die in 
één van deze landen tewerkgesteld zijn, vallen onder de 
toepassing van de wetgeving van de plaats waar ze ar­ 
beiden. 

Paragraaf 2. 

Op het principe, in paragraaf 1 van dit artikel gehul­ 
digd, worden uitzonderingen voorzien : 

a) De loonarbeiders of er mee gelijkgestelden die in 
een ander land dan dit van hun gewone verblijfplaats, te 
werk gesteld worden en door een onderneming welke in 
het land van deze verblijfplaats een inrichting heeft waar­ 
van de belanghebbenden normaal afhangen, blijven aan 
de wetgeving van het land van hun gewone werkplaats 
onderworpen, voor zover hun tewerkstelling op het grond­ 
gebied van het tweede land niet langer dan zes maanden 
duurt; in geval deze tewerkstelling, wegens onvoorziene 
oorzaken, de aanvankelijk voorziene duur overschrijdt en 
langer dan zes maanden duurt, kan de toepassing der wet­ 
geving van het land van de gewone werkplaats, bij uit­ 
zondering, mits akkoord van de Regering van het land 
van de toevallige werkplaats, gehandhaafd blijven; 

b) V oor de ondernemingen of uitbatingen welke op de 
gemeenschappelijke grenslijn. van de twee landen liggen, 
is de wetgéving die van toepassing is op de personen die 
in deze ondernemingen of uitbatingen te werk gesteld 
zijn, uitsluitend deze van het land waar de onderneming 
haar zetel heeft; ' 
c) De loonarbeiders of er mee gelijkgestelden van dl'! 

openbare vervoerondernemingen van een der contracte­ 
rende · landen welke, hetzij tijdelijk, hetzij voortdure~d 
op lijnen van onderling verkeer of in grensstations in het 
ander land arbeiden, zijn aan de wetgeving van het land 
waar de onderneming haar zetel heeft, onderworpen; 
d) Wat de andere dan de bij letter c) bedoelde vervoer­ 

ondernemingen betreft, die zich van het ene tot het andere 
der contracterende landen uitstrekken, zijn de .personen 
die in de mobiele afdelingen (reizend personeel) van 
deze ondernemingen te werk gesteld zijn, uitsluitend on­ 
derworpen aan de wetgeving van het land waar de onder­ 
neming haar zetel heeft ; 
e) De loonarbeiders of er mee gelijkgestelden van een 

officiële administratieve dienst (douanen, post, paspoorten­ 
contrôle, enz.) die van· een der contracterende landen in 
het andere land worden gedetacheerd, zijn onderworpen 
aan de wetgeving van het. limd van waar ze gedetacheerd 
werden. 
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Paragraphe 3. 

Les ressortissants belges ou français autres que les tra­ 
vailleurs salariés ou assimilés sont soumis à la législation 
concernant les prestations familiales en vigueur au lieu 
de leu:r principale activité professionnelle. S'ils n'exercent 
aucune activité professionnelle, ils sont soumis à la législa­ 
tion des prestations familiales en vigueur au lieu de leur 
résidence habituelle. 

Paragraphe 4. 

Les. autorités administratives suprêmes des Etats con­ 
tractants pourront prévoir, d'un commun accord, des. ex­ 
ceptions aux règles énoncées au paragraphe I" et au para­ 
graphe 3 du présent article. Elles pourront convenir égale­ 
ment que les exceptions prévues au paragraphe 2 ne s'ap­ 
pliqueront pas dans certains cas particuliers. 

ARTICLE 4. 

Les dispositions du . paragraphe Ier de ] 'article 3 sont 
applicables aux travailleurs salariés ou assimilés quelle que 
soit leur nationalité, occupés dansÏes postes diplomatiques 
ou consulaires belges ou français ou qui sont au service 
personnel d'age:p.ts de ces postes. 

Toutefois: 

1° sont exceptés de l'application du présent article les 
agents diplomatiques ou consulaires de carrière, y compris 
les fonctionnaires appartenant au cadre des chancelleries; 

2° les travailleurs salariés ou assimilés qui appartiennent 
à la nationalité du pays représenté par le poste diploma­ 
tique ou consulaire et qui ne sont pas fixés définitivement 
dans le pays où ils sont occupés, peuvent opter entre l'ap­ 
plication de la législation du pays de leur lieu de travail 
et celle de la législation de leur pays d'origine. 

TITRE II. 

DISPOSITIONS PARTICULIERES. 

CHAPITRE PREMIER. 

A11urance maladie - maternité - décèa . 

. ARTICLE 5. 

Les travailleurs salariés ou assimilés qui se rendent de 
Belgique en France ou inversement, bénéficient, ainsi que 

Paragraaf 3. 

De Belgische of transe onderhorigen andere dan de 
loonarbeiders of er mee geJijkgestelden, vallen onder de 
toepassing van de wetgeving betreffende· de kindertoela­ 
gen welke op de plaats van hun vocmaamsteberoepsbe­ 
zigheid van kracht is. Indien ze geen enkele beroepsbezig­ 
heid hebben vallen zij onder de toepassing van de wetge­ 
ving betreffende de kindertoelagen welke op hun gewone 
verblijfplaats van kracht is. 

Paragraaf 4. 

De hoogste administratieve overheden der contracte­ 
rende Staten mogen in gemeen overleg op de, bij de para­ 
grafen I en 3 van dit artikel gestelde regels, uitzonderingen 
voorzien. Zij mogen tevens overeenkomen dat de uitzon­ 
deringen voorzien bij paragraaf 2, in sommige bijzondere 
gevallen niet zullen toegepast worden. 

ARTIKEL 4. 

De bepalingen van paragraaf I van artikel 3 zijn van 
toepassing op de loonarbeiders of er mee gelijkgestelden, 
van welke nationaliteit ook, die in Belgische of Franse 

.. diplomatieke of consulaire posten of in de persoonlijke. 
dienst van agenten dezer posten, zijn te werk gesteld. 

Nochtans : 

1) Is artikel I niet van toepassing op de diplomatieke 
of consulaire agenten van beroep waaronder de ambte­ 
naren die tot het kader van de kanselarijen behoren die­ 

. nen gerekend te worden. 
2) Mogen de loonarbeiders of er mee gelijkgestelden 

die tot de nationaliteit behoren van het land dat door de 
diplomatieke of consulaire post vertegenwoordigd wordt 
en die niet definitief in het land waar ze te werk gesteld 
worden, gevestigd zijn, kiezen tussen de wetgeving van 
het land van hun werkplaats en deze van hun land van 
herkomst. 

TITEL Il. 

BIJZONDERE BEPALINGEN. 

HOOFDSTUK 1. 

Verzekering legen ziekte - bij moedersehep - 
bij overlijden. 

ARTIKEL 5, 

De loonarbeiders of er mee gelijkgestelden die zich van 
België naar Frankrijk, of omgekeerd, begeven, genieten 
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leurs ayants droit, résidant S-OUS leur toit dans le pays du 
nouveau lieu de travail, des prestations de l'assurance 
maladie de ce pays, pour autant que : 

I" ils aient effectué dans ce pays un travail salarié ou 
assimilé; 

2° l'affection se soit déclarée postérieurement à leur en­ 
trée sur le territoire de ce pays, à. moins que la législation 
qui leur est applicable à leur nouveau lieu de travail ne 
prévoie des conditions plus favorables d'ouverture des 
droits; 

3° ils remplissent les conditions requises. pour bénéficier 
de ces prestations au regard de la législation du pays de 
leur nouveau lieu de travail, ou justifient de celles exigées 
par la législation du pays qu'ils ont quitté. 

ARTICLE 6. 

Les travailleurs salariés ou assimilés qui se rendent de 
Belgique en France ou inversement bénéficient ainsi que 
leurs ayants-droit résidant sous leur toit dans le pays du 
nouveau lieu de travail, des prestations maternité de ce 
pays, pour autant que: 

1 ° ils aient effectué dans ce pays un travail salarié ou 
assimilé; 

2° ils remplissent les conditions requises pour bénéficier 
de ces prestations au regard de la législation du pays de 
leur nouveau lieu de travail ou justifient de celles exigées 
par la législation du pays qu'ils ont quitté, compte tenu 
de la période d'immatriculation dans le pays qu'ils quittent 
et de la période postérieure à leur immatriculation dans le 
pays de leur nouveau lieu de travail. 

Toutefois, les prestations d'assurance maternité sont sup­ 
portées par l'organisme du régime dont relevait l'assuré 
à la date présumée de la conception. Ce dernier organisme 
rembourse à l'organisme de sécurité sociale du pays du 
nouveau lieu de travail le montant des dépenses engagées. 

ARTICLE 7. 

Les travailleurs salariés ou assimilés qui se rendent d'un 
pays dans l'autre ouvriront droit aux indemnités pour frais 
funéraires prévues par la législation belge ou aux alloca­ 
tions au décès prévues par la législation française, confor­ 
mément à la législation du pays du nouveau lieu de tra­ 
vail pour autant que : 

1° ils aient effectué dans ce pays un travail salarié ou 
assimilé; 

2° ils remplissent les conditions requises pour bénéficier 
de ces prestations au regard de la législation du pays de 

evenals hun rechthebbenden die in het land van de nieuwe 
arbeidsplaats onder hun dak verblijven, de vergoedingen 
van de verzekering tegen ziekte, van dit land in zover : 

1) Zij in dit land een bezoldigde of daarmee gelijkge­ 
stelde arbeid verricht hebben ; 

2) De ziekte na hun aankomst op het grondgebied van 
het land begonnen is, tenzij de wetgeving welke op hun 
nieuwe werkplaats op hen van toepassing is, gunstiger 
voorwaarden voor het ontstaan van de rechten voorziet ; 

3) Zij aan de vereiste voorwaarden voldoen om deze 
vergoedingen te genieten volgens de wetgeving van het 
land van hun nieuwe werkplaats, of bewijzen dar zij vol­ 
doen aan de voorwaarden vereist door de wetgeving van 
het land dat zij verlaten hebben. 

ARTIJŒL 6. 

De loonarbeiders of er mee gelijkgestelden, die zich van 
België naar Frankrijk, of omgekeerd, begeven, genieten 
evenals hun rechthebbenden die in het land van hun 
nieuwe werkplaats onder hun dak verblijven, de vergoe­ 
dingen, volgens de wetgeving van dit land, inzake moeder­ 
schapsverzekering in, zover: 

• 1) Zij in dit land een bezoldigde of daarmee gelijkge­ 
stelde arbeid verricht hebben; 

2) Zij de vereiste voorwaarden vervullen om, volgens 
de wetgeving van het land van hun nieuwe werkplaats, 
deze vergoeding te genieten, of bewijzen dat zij voldoen 
aan de voorwaarden vereist door de wetgeving van het 
land dat zij verlaten hebben. Hierbij dient rekening ge­ 
houden met de periode van immatriculatie in het land dat 
zij verlaten en met de periode na hun immatriculatie in 
het land van hun nieuwe werkplaats. 

Nochtans vallen de vergoedingen inzake rnoederschaps­ 
verzekering uiteindelijk ten laste van het organisme van 
het regime waarvan de verzekerde op de vermoedelijke 
datum van de bevruchting, afhing. Laatstgenoemd orga­ 
nisme betaalt aan het organisme voor maatschappelijke 
zekerheid van het land van de nieuwe werkplaats, het 
bedrag der gedane uitgaven terug. 

ARTIKEL 7. 

De loonaarbeiders of er mee gelijkgestelden die zich van 
het ene naar het ander land begeven zullen recht hebben 
op de vergoeding voor begrafeniskosten welke door de 
Belgische wetgeving voorzien zijn of op de vergoedingen 
bij overlijden, voorzien door de Franse wetgeving, over­ 
eenkomstig de wetgeving van het land van de nieuwe 
werkplaats, in zover : 

1) zij in dit land een bezoldigde of daarmee gelijkge­ 
stelde arbeid verricht hebben; 

2-) zij aan de vereiste voorwaarden voldoen om deze 
vergoedingen, volgens de wetgeving van het land van hun 
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leur nouveau lieu de travail ou justifient de celles exigées 
par la législation du pays quïls ont quitté, compte tenu 
de la période d'immatriculation dans le pays qu'ils quittent 
et de la période postérieure à leur immatriculation dans 
le pays de leur nouveau lieu de travail. 

ARTICLE 8. 
P aragraphc J <r. 

Les prestations en nature de l'assurance maladie dues 
aux personnes titulaires d'une pension d · invalidité ou de 
vieillesse au regard de la législation de l'un des pays et 
qui' transfèrent leur résidence dans l'autre, ainsi que les 
prestations en nature dues aux ayants droit desdites per­ 
sonnes vivant sous leur toit dans leur pays de résidence, 
sont servies, conformément à la législation du -pays de · 
résidence; 

en Belgique, par l'organisme assureur agréé pour le 
service des prèstations de l'assurance obligatoire 
choisi par l'assuré; 
en France, par l'organisme de sécurité sociale de la 
résidence. 

Paragraphe 2. 

Les assurés qui .ont obtenu la liquidation d'une pension 
de vieillesse, conformément à la présente convention, par 
totalisation des périodes d'assurances, ont droit aux presta­ 
tions en nature de l'assurance maladie si, pour l'ensemble 
desdites périodes, ils remplissent les conditions fixées par 
l'une ou l'autre des législations nationales. La charge de 
ces prestations incombe au régime de sécurité sociale du 
pays dans lequel les assurés ont effectué Ia plus grande 
partie <lesdites périodes d'assurance. 

ARTICLE 9. 

Le Fonds National d' Assurance Maladie-Invalidité opère 
la compensation des dépenses engagées par les organismes 
assureurs belges pour dispenser aux bénéficiaires qui pui­ 
sent leurs droits dans une pension d'invalidité ou de vieil­ 
lesse accordée par application de la législation française, 
toutes les prestations en nature qui découlent de la loi 
belge. 

Ces dépenses font l'objet, par l'intermédiaire de la Caisse 
Nationale de Sécurité Sociale agissant pour le compte de 
l'ensemble des organismes français de sécurité sociale, d'un 
remboursement forfaitaire au Fonds National d'As@rance 
Maladie-Invalidité. 

Ce remboursement forfaitaire est déterminé trimestriel­ 
lement d'un commun accord par les autorités administra­ 
tives suprêmes des deux pays, en tenant compte notam­ 
ment du coût moyen par assuré des prestations en nature 
dans l'un et l'autre pays. 

nieuwe werkplaats, te genieten, of bewijzen dat zij vol­ 
doen aan de' voorwaarden vereist door de wetgeving van 
het land dat zij verlaten hebben. Hierbij dient rekening 
gehouden met de periode van hun immatriculatie in het 
land dat zij verlaten en met de periode na hun immatricu­ 
latie in het land van hun nieuwe werkplaats. 

ARTIKEL 8. 
Paragraaf 1 , 

De vergoedingen in natura in zake verzekering tegen 
ziekte welke, volgens de wetgeving van een der beide lan­ 
den, verschuldigd zijn aan .de personen die recht hebben 
op een invaliditeits- of ouderdompensioen en die hun ver­ 
blijfplaats naar het andere land overbrengen, evenals de 
vergoedingen in natura verschuldigd aan de rechthebben­ 
den van bedoelde personen die in het lanél van hun ver­ 
blijf, 'onder hun dak leven, worden, overeenkomstig de 
wetgeving van het land van hun verblijfplaats, uitbetaald : 

- in België: door het verzekeringsorganisme dat voor 
de betaling der vergoedingen in zake verplichte verzeke­ 
ring aangenomen is en door de verzekerde gekozen werd, 
- in F rank,rijk_: door het organisme voor maàtschappe­ 

lijke zekerheid van de verblijfplaats. 

Paragraaf 2. 

De verzekerden die volgens deze overeenkomst, door sa­ 
mentelling der verzekeringsperioden, een ouderdomspen­ 
sioen verkregen, hebben recht op de vergoedingen in na­ 
tura van de verzekering tegen ziekte, indien zij voor het 
totaal der bedoelde periode de voorwaarden vervullen die 
door de een of de andere nationale wetgeving worden ver­ 
eist. De last van deze vergoedingen wordt gedragen door 
het regime van maatschappelijke zekerheid van het land 
waarin de verzekerden het grootst aantal der bedoelde ver­ 
zekeringsperioden volbracht hebben. 

ARTIKEL 9, 

Het Rijksfonds voor verzekering tegen ziekte en invali­ 
diteit gelast zich met de compensatie van de uitgaven ge­ 
daan door Belgische verzekeringsorganisrnen om aan de 
gerechtigden die hun rechten putten uit een, bij toepassing 
van de Franse wetgeving, toegekend ouderdoms- of inva­ 
liditeitspensioen, al de vergoedingen in natura te betalen 
welke uit de Belgische wet voortvloeien, 

Deze uitgaven worden door toedoen van de Rijkskas 
voor maatschappelijke zekerheid welke voor rekening van 
al de Franse organismen voor maatschappelijke zekerheid 
optreedt, forfaitair aan het Rijksfonds voor verzekering te­ 
gen ziekte en invaliditeit, terug betaald. 
Deze forfaitaire terugbetaling wordt om de drie maan­ 

den, in gemeen overleg, door de hoogste administratieve 
overheden der beide landen bepaald, rekening houdend 
namelijk met de gemiddelde kostprijs, per verzekerde; van 
de vergoedingen in natura in elk van de beide landen. 
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ARTCLE 10. 

Si le coût moyen d'un assuré en France est inférieur 
au coût moyen d'un assuré en Belgique, le Fonds Natio­ 
nal d' Assurance Maladie-Invalidité peut percevoir, à l' in-: 
tervention des organismes assureurs et à charge des béné­ 
ficiaires visés au paragraphe l" de l'article 8, une coti­ 
sation dont le montant est fixé par le Ministre qui a dàns 
ses attributions la sécurité sociale. 

ARTICLE 11. 

Les dépenses engagées par l'organisme de sécurité so­ 
ciale f_rançais pour dispenser aux bénéficiaires qui puisent 
leurs droits dans une pension d'invalidité ou de vieillesse 
accordée en application de la législation belge, toutes les 
prestations en nature qui découlent de la loi française, font 
1' objet de la part du Fonds National d • Assurance Maladie­ 
Invalidité, d'un remboursement forfaitaire effectué à la 
Caisse Nationale de Sécurité Sociale agissant pour le comp­ 
te de l'ensemble des organismes fr~nçais de sécurité sociale. 

Ce remboursement forfaitaire est déterminé conformé­ 
ment aux règles fixées au dernier alinéa de l'article 9 ci­ 
dessus. 

ARTICLE 12. 

De uitgaven door het Franse organisme voor maatechap­ 
pelijke zekerheid gedaan om aan de gerechtigden die hun 
rechten putten uit een, hij toepassing van de Belgische wet­ 
geving, toegekend ouderdoms- of invaliditeitspensioen, al 

. de vergoeding-en in natura te betalen welke uit de Franse 
wet voortvloeien, worden door het Rijkslonds voor verze­ 
kering tegen ziekte . en invaliditeit forfaitair terugbetaald 
aan de Rijkskas voor maatachappejijke zekerheid welke 
voor rekening van al de Franse organismen voor maat- 
schappelijke zekerheid optreedt. _ 

Deze forfaitaire terugbetaling wordt, overeenkomstig de 
bepalingen voorzien in de laatste alinea van hogervermeld 
artikel 9 vastgesteld. 

ARTIKEL 12. · 

Les règlements de compte sur les bases fixées aux arti­ 
cles 9 et 11, interviendront globalement, pour l'ensemble 
des dépenses incombant aux organismes de chaque pays 
au cours de chaque trimestre de l'année. 
En attendant les règlements de comptes trimestriels et 

à valoir sur ceux-ci, des acomptes provisionnels seront ver- · 
sés par les organismes de chaque pays à ceux de l'autre 
pays, sur la base du remboursement forfaitaire fixé en ap­ 
plication des articles 9 et 11 pour le trimestre précédent. 
Les créances seront établies dans la monnaie du pays de 

l'organisme créancier au dernier jour du trimestre considéré 
et payées, avant l'expiration du trimestre suivant, au taux 
de change applicable au jour du transfert des fonds. 

CHAPITRE 2. 

Assurance - Invalidité. 

ARTIC..'E 13. 
Paragraphe I". 

Pour les travailleurs salariés ou assimilés belges ou Iran­ 
çais, qui ont été affiliés successivement ou alternativement 
dans les deux pays contractante, à un ou plusieurs régimes 
d'assurance invalidité, les périodes d'assurance accomplies 

ARTIK~L 10. 

Indien de gcmiddclc:le kostprijs van een verzekerde in 
Frankrijk lager is dah de gemiddelde kostprijs van · een 
verzekerde in België, mag het RÎjksfëmds voor verzékëring 
tegen. ziekte en invaliditeit, d~r toedoen van de verzeke­ 
ringsorganismen en ten last~ van de in paragraaf 1 van 
artikel· 8 bedoelde gerechtigden, een bijdrage innen waar­ 
van het bedrag bepaald wordt door de Minister, die de 
maatschappelijke zekerheid onder zijn bevoegdheid heeft. 

ARTIKEL 11. 

De verrekeningen op grond van de artikelen 9 · en 1 1 , 
zullen, tijdens het eerste kwartaal van het jaar voor al de 
uitgaven welke ten laste vallen van de organismen van elk 
land, globaal opgemaakt worden. ln afwachting van, en 
in mindering op de driemaandelijkse rekeningen, zullen de 
organismen van elk land aan deze van het andere land 
provisionele voorschotten doen op grond van de forfaitaire 
terugbetaling die, bij toepassing van de artikelen 9 en 11 ; 
voor het vorig kwartaal bepaald werd. 

De schuldvorderingen zullen in de munt van het land 
van het schuldeisend organisme, op de laatste dág van het 
kwartaal in kwestie, opgemaakt worden en vóór het einde 
van het volgend kwartaal, aan de wisselkoers van de dag 
der overdracht van de fondsen, betaald worden. 

HOOFDSTUK Il. 

Verzekering tegen invaliditeit. 

ARTIKEL 13. 
Paragraaf I. 

V oor de Belgische of- Franse loonarbeiders of er mee 
gelijkgestelden die achtereenvolgens of beurtelings, in de 
beide contracterende landen, bij een of verschillende regi­ 
mea van verzekering tegen invaliditeit aangesloten waren, 
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sous ces régimes ou les périodes reconnues équivalentes 
à des périodes d'assurance en vertu desdits régimes, sont 
totalisées à la condition qu'elles ne se superposent pas, 
tant en vue de la détermination du droit aux prestations 
en espèces' ou en nature, qu'en vue du maintien óu du 
recouvrement de ce droit. 

Paragraphe 2. 

Les ,prestations en espèces de l'assurance invalidité sont 
liquidées conformément aux dispositions de la législation 
qui était applicable à l'intéressé au moment de la première 
constatation médicale de la maladie ou de l'accident et 
supportées par l' organisme compétent aux termes de cette 
législation. 

Paragraphe 3. 

Toutefois, si au début du trimestre civil au cours duquel 
est survenue la maladie, l'invalide, antérieurement soumis 
à un régime d'assurance invalidité de l'autre pays, n'était 
pas assujetti depuis un an au moins à la législation du 
pays où la maladie a été constatée, il reçoit, de l' orga­ 
nisme-compétent de l'autrepays, les prestations en espèces 
prévues par la législation de ce -pays. Cette disposition 
n'est pas applicable si l'invalidité est la conséquence d'un 
accident. 

ARTICLE 14. 

Si. après suspension ou suppression de la pension ou 
indemnité d'invalidité, l'assuré recouvre son droit, le ser­ 
vice des prestations est repris par l'organisme débiteur 
de la pension ou indemnitée primitivement accordée, lors­ 
que l'était d'invalidité est imputable à -la maladie ou à 
l'accident qui avait motivé l'attribution de cette pension 
ou indemnité. 

ARTla..E 15. 

La pension ou indemnité d'invalidité est transformée, 
le cas échéant, en pension de vieillesse, dans les condi­ 
tions prévues par la législation en vertu de laquelle elle 
a été attribuée. li est fait application, le cas échéant, des 
dispositions de l'article 18 ci-après. 

ARTICLE 16. 

Les autorités administratives suprêmes des Etats con­ 
tractants règleront, d'un commun accord, les modalités du 
contrôle médical et administratif des invalides. 

worden de onder d~e _ r~gitnes_ volbrachte verzekerings­ 
perioden of de perioden welke krachtens deze regimes als 
verzekeringsperioden erkend zijn, samengeteld op voor­ 
waarde dat ze geen tweemaal aangerekend worden, zowel 
wat de bepaling van het recht op de vergoedingen in spe­ 
ciën of in natura, als de handhaving of de terugverkrijging 
van dit recht betreft. 

Paragraaf 2. 

De vergoedingen in speciën van de verzekering tegen 
_ invaliditeit worden uitgekeerd overeenkomstig de bepa­ 
lingen van de wetgeving welke op de belanghebbende van 
toepassing was op het ogenblik van de eerste medische 
vaststelling van de ziekte of vari het ongeval. Ze vallen 
ten laste van het organisme dat luidens deze wetgeving 
bevoegd is. 

Paragraaf 3. 

Indien nochtans de invalide die vroeger aan een regime 
van • verzekering tegen invaliditeit van het ander land 
onderworpen was, in het begin van het burgerlijk kwar­ 
taal tijdens hetwelk de ziekte een aanvang nam; nog geen 
jaar onderworpen was aan de wetgeving van het land 
waar de zieke werd vastgesteld, ontvangt hij van het be­ 
voegd. organisme van het ander land de vergoedingen in 
speciën die bij de wetgeving van dit land zijn voorzien. 
Deze bepaling is niet van toepassing indien de invaliditeit 
door een ongeval .veroorzaakt werd. 

ARTIKEL 14. 

Indien de verzekerde na een schorsing of een afschaffing 
van het pensioen· of van de invaliditeitsvergoeding, zijn 
recht terugverkrijgt, wordt de uitkering ervan verzekerd 
door het organisme dat het pensioen of de aanvankelijk 
toegekende vergoeding verschuldigd was, indien ·de invali­ 
diteit kan toegeschreven worden aan de ziekte of aan het 
ongeval dat tot de toekenning van dit pensioen of van die 
vergoeding aanleiding had gegeven. 

ARTIKEL 15. 

Het pensioen of de invaliditeitsvergoeding wordt ge­ 
beurlijk, onder de voorwaarden - voorzien door de wet­ 
geving krachtens dewelke dit pensioen of die vergoeding 
toegekend werd, in een ouderdomspensioen omgezet, De 
bepalingen van hierna volgend artikel 18 worden in voor­ 
komend geval toegepast. 

ÄRT[KEL 16, 

De hoogste administratieve overheden der, contracte­ 
rende Staten zullen , in . gemeen overleg de modaliteiten 
van de medische en administratieve cc;mtrôl~ dercinvàliden 
regelen. 
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CHAPITRE III. 1 HOOFDSTUK III. 

Assurance vieilleue et a11urance décès (Pensions). 1 Verzekering tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom 
en bij overlijden (Pensioenen). 

ÄRTlCLE 1 7. 1 ARTIKEL 17. 
Paragraphe /". Paragraaf I. 

Pour les travailleurs salariés ou assimilés belges ou 
français qui ont été affiliés successivement ou alternative­ 
ment dans les deux pays contractants à un ou plusieurs 
régimes d'assurance vieillesse ou d'assurance décès (pen­ 
sions), les périodes d'àssurance accomplies sous ces régi­ 
mes ou les périodes reconnues équivalentes à des périodes 
d'assurance en vertu <lesdits régimes, sont totalisées à la 
condition qu'elles ne se supersposent pas, tant en vue 
de la détermination du droit aux prestations qu'en vue 
du maintien ou du recouvrement de ce droit. 

Paragraphe 2. 

Lorsque la législation de l'un des pays contractants 
subordonne l'octroi de certains avantages à la condition 
que les périodes aient été accomplies dans une profession 
soumise à un régime spécial d'assurance, ne sont totali­ 
sées, pour l'admission au bénéfice de ces avantages, que 
les périodes accomplies sous le ou les régimes · spéciaux 
correspondants de l'autre _pays. Si, dans l'un des deux 
pays contractants, il n'existe pas, pour la profession, de 
régime spécial, les périodes d'assurance accomplies dans 
ladite profession sous l'un des régimes visés au para­ 
graphe J•• ci-dessus sont néanmoins totalisées. 

Paragraphe 3. 

Les avantages auxquels un assuré peut prétendre de la 
part de chacun des organismes intéressés sont déterminés, 
en principe, en réduisant le montant des avantages auquel 
il aurait droit si la totalité des périodes visées au para­ 
graphe 1" ci-dessus avait été effectuée sous le régime cor­ 
respondant, et ce, au prorata de la durée des périodes 
effectuées sous ce régime. 

ARTICLE 18. 

Lorsqu'un assuré, compte tenu de la totalité des périodes 
visées au paragraphe I" de l'article 12 ne remplit pas, 
au même moment, les conditions exigées par les législa­ 
tions des deux pays, son droit à pension est établi au 
regard de chaque législation, au fur et à mesure qu'il rem- 

.. ~lit.ces conditions. 

V oor de Belgische of Franse loonarbeiders of er mee 
gelijkgestelden die achtereenvolgens of beurtelings, in' de 
beide contracterende landen, bij een of verschillende regi­ 
mes van verzekering tegen 'de geldelijke gevolgen van 
ouderdom of bij overlijden (pensioenen) aangesloten 
waren, worden de onder deze regimes volbrachte verzeke­ 
ringsperioden of de perioden welke krachtens bedoelde 
regimes als verzekeringsperioden erkend zijn, samenge­ 
steld. op voorwaarde dat zij geen tweemaal aangerekend 
worden zowel wat de bepaling van het recht op de ver­ 
goeding als de handhaving of de terugverkrijging van dit 
recht betreft. 

Paragraaf 2. 

Indien bij de wetgeving van een der contracterende lan­ 
den sommige voordelen slechts worden toegekend op voor­ 
waarde dat de perioden in een beroep dat aan een bijzon­ 
der verzekeringsregime onderworpen is, volbracht zijn, 
worden, tot het bekomen van het recht op deze voordelen. 
slechts deze perioden samengeteld welke onder het over­ 
eenstemmend speciaal regime of de overeenstemmende 
speciale regimes van het ander land volbracht werden. 
Indien in een der beide contracterende landen, voor het 
beroep, geen speciaal regime bestaat, worden de verzeke­ 
ringsperioden die in bovenbedoeld beroep, onder een van 
de in bovenvermelde paragraaf 1 voorziene regimes, wer­ 
den volbracht, niettemin samengeteld, 

Paragraaj 3. 

De voordelen, waarop een verzekerde bIJ elk der betrok­ 
ken organismen aanspraak mag maken, worden in prin · 
cipe bepaald door het bedrag der voordelen te verminderen 
waarop hij zou recht hebben indien al de, in bovenver­ 
melde paragraaf I bedoelde perioden, onder het overeen­ 
komstig .regime waren volbracht. De vermindering van dit 
bedrag geschiedt naar mate van de duur der perioden 
onder dit regime volbracht. 

ARTIKEL 18. 

Wanneer een verzekerde, rekening houdend met het ge­ 
heel der perioden, bedoeld bij paragraaf 1 van artikel 12, 
op hetzelfde ogenblik, de voorwaarden, door de wetgeving 
der beide landen vereist, niet vervult, wordt, volgens elke 
wetgeving, zijn recht op pensioen vastgesteld naarmate 
hij deze .voorwaarden vervult. 



( 19 ] 123 

ÀRTICLE 19. 
Paragraphe I" 

Tout assuré, au moment où s'ouvre son droit à pension 
peut renoncer au bénéfice des dispositions de r article 17 de 
la présente convention. Les avantages auxquels il peut pré- 

. tendre au titre de chacune des législations nationales sont 
alors liquidés séparément par les organismes intéressés, in­ 
dépend_amment des périodes d'assurance, ou reconnues 
équivalenres, accomplies dans r autre pays. 

Paragraphe 2. 

L'assuré a la faculté d'exercer à nouveau une option entre 
Ie bénéfice de l'article 17 et celui du présent article lors­ 
qu'il a un inté~êt à le faire par suite, soit d'une modifi­ 
cation dans l'une des législations nationales, soit du trans­ 
fert de sa résidence d'un pays dans l'autre, soit dans le 
cas prévu à l'article 18, au moment où s'ouvre, pour lui, 
un nouveau droit à pension au regard de l'une des légis­ 
lations qui lui sont applicables. 

Ä!RTJCLE 20. 

Si la législation de l'un des pays contractants subordonne 
l'octroi de certains avantages à des conditions de résidence, 
celles-ci ne sont pas opposables aux ressortissants belges 
ou français, tant qu'ils résident dans l'un des deux pays 
contractants. 

CHAPITRE lV. 

Prestations familiales. 

ARTICLE 21. 

Si la législation nationale subordonne l'ouverture du 
droit aux prestations familiales à l'accomplissement de 
périodes de travail, d'activité professionnelle ou assimilées, 
il est tenu compte des périodes effectuées tant dans l'un que 
dans l'autre pays. 

. CHAPITRE V. 

Accidenta de travail et maladies professionnelles. 

A'RTICL'E 22. 

ARTIKEL 19. 
Paragraaf I. 

leder verzekerde kan, bij het ontstaan van zijn recht 
op pensioen, afzien van het voordeel der bepalingen welke 
bij artikel 17 van deze overeenkomst voorzien worden. 
De voordelen waarop hij luidens elke nationale wetgeving 
kan aanspraak maken, worden alsdan afzonderlijk door 
de betrokken organismen vereffend zonder rekening te 
houden met de in het ander land volbrachte verzekerings­ 
perioden of met de perioden welke daarmede gelijkgesteld 
worden. 

Paragraaf 2. 

De verzekerde mag opnieuw kiezen tussen het voordeel 
van artikel 17 en dit van het huidig artikel, wanneer hij 
daarbij belang heeft, hetzij ingevolge een wijziging in 
een van de nationale wetgevingen, hetzij wegens het over­ 
brengen van zijn verblijfplaats van het ene naar het an­ 
dere land, hetzij, in het bij artikel 16 voorziene geval. 
wanneer, luidens een der wetgevingen welke op hem van 
toepassing zijn, een nieuw recht op pensioen ontstaat. 

ARTIKEL 20. 

Indien de wetgeving van een der contracterende landen 
de toekenning van sommige voordelen aan verblijlsvoor­ 

. waarden onderwerpt, kunnen deze niet toegepast worden 
op Belgische of Franse onderhorigen zolang zij in een der 
beide contracterende landen verblijven. 

HOOFDSTUK lV. 

Kindertoelagen. 

ARTIKEL 21. 

Indien de nationale wetgeving het recht op kindertoe­ 
lagen aan het volbrengen van perioden van arbeid, van 
beroepsbezigheid, of van daarmede gelijkgestelde perio­ 
den onderwerpt, wordt rekening gehouden met de perioden 
welke zowel in het ene als in het andere land volbracht 
werden. 

HOOFDSTUK V. 

Arbeidsongevallen en beroepsziekten. 

ARTIKEL 22. 

Ne sont pas opposables aux ressortissants de l'une des 
parties contractantes les dispositions contenues dans les 

Dé bepalingen van de wetgeving van de andere partij 
betreffende de arbeidsongevallen en de beroepsziekten 
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législations de l'autre partie concernant les accidents du 
travail et les maladies professionnelles et qui restreignent 
les droits des étrangers ou opposent à ceux-ci des déchéan­ 
ces en raison du lieu de leur résidence. 

ARTICLE 23. 

Les majorations ou allocations complémentaires. accor­ 
dées en supplément des rentes d'accidents du travail, en 
vertu des législations applicables dans chacun des deux 
pays contractants sont mainteriues aux personnes visées 
à l'article 21 ci-dessus, qui transfèrent leur résidence de 
l'un des pays dans l'autre. 
A cet effet, l'état de besoin dans lequel doivent se trou­ 

ver les bénéficiaires pour obtenir certains avantages, en 
vertu de la législation belge, sera constaté, en France, par 
les autorités administratives françaises. 

TITRE Ill. 

DISPOSITIONS GENERALES ET DIVERSES. 

CHAPITRE PREMIER. 

Entr'aide administrative. 

ARTICLE 24. 

Les autorités, ainsi que les organismes de sécurité so­ 
ciale des deux pays contractants, se prêteront mutuellement 
leurs bons offices, dans la même mesure que s'il s'agissait 
de l'application dé leurs propres régimes de sécurité sociale. 

ARTICLE 25. 
Paragraphe J••. 

Le bénéfice des exemptions de droit d'enregistrement de 
greffe, de timbre et de taxes consulaires prévues par la 
législation de l'un des pays contractants pour les pièces 
à produire aux administrations ou organismes de sécurité 
sociale de ce pays, est étendu aux pièces correspondantes 
à produire pour l'application de la présente convention, 
aux administrations ou organismes de sécurité sociale de 
l'autre pays, 

Paragraphe 2. 

Tous actes, documents ou pièces quelconques à produire 
pour l'exécution de la présente convention sont dispensés 
du visa de légalisation des autorités diplomatiques et con­ 
sulaires. 

die de rechten der vreemdelingen beperken of vervallen­ 
verklaringen wegens hun verblijfplaats· voorzien, kunnen 
niet tegen de onderhorigen van een der contracterende 
partijen ingeroepen worden. 

ARTIKEL 23. 

De verhogingen of bijkomende vergoedingen welke als 
aanvullende renten voor arbeidsongevallen, krachtens de 
wetgeving van. de twee contracterende landen, verleend 
worden, blijven toegekend aan de personen, bedoeld bij 
artikel 21, die hun verblijfplaats van het ene naar het 
andere land overbrengen. 
Te dien einde zal de behoeftefoestand waarin de ge­ 

rechtigden zich moeten bevinden om krachtens de Bel­ 
gische wetgeving sommige voordelen te genieten, in 
Frankrijk door de Franse administratieve overheden vast­ 
gesteld worden. 

TITEL III. 

ALGEMENE EN. ONDERSCHEIDENE BEPALINGEN. 

HOOFDSTUK I. 

Administratief hulpbetoon. 

ARTIKEL 24. 

De overheden alsmede de organismen voor maatschap­ 
pelijke zekerheid van de twee contracterende landen zul­ 
len onderling hun goede diensten verlenen alsof het de 
toepassing van hun eigen regimes voor maatschappelijke 
zekerheid betrof. 

ARTIKEL 25. 
Paragraaf 1. 

De vrijstelling van het registratie-, griffie- en zegelrecht 
en van de consulaire taksen die bij het indienen van stuk­ 
ken bij de administraties of organismen voor maatschap­ 
pelijke zekerheid door een der contracterende landen voor­ 
zien zijn, wordt uitgebreid tot de overeenkomstige stukken 
welk~ voor de toepassing van deze overeenkomst bij de 
administraties of organismen voor maatschappelijke ze­ 
kerheid van het andere land moeten ingediend worden. 

Paragraaf 2. 

Alle akten, bescheiden of gelijk welke stukken die voor 
de uitvoering van deze overeenkomst dienen voorgelegd, 
worden .van het visum voor eçhtverklaring van de diplo­ 
matieke en consulaire overheden vrijgesteld. 
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ARTICLE 26. 

Les communications adressées, pour l'application de la 
présente convention, par les bénéficiaires de cette conven­ 
tion, aux organismes, autorités et juridictions de l'un des 
pays contractants compétents en matière de sécurité so­ 
ciale seront rédigées dans l'une des langues officielles de 
l'un ou de l'autre pays. 

ARTICLE 27. 

Les recours qui devraient être introduits dans un délai 
déterminé auprès d'une autorité ou d'un organisme d'un 
des pays contractants compétent pour recevoir -des recours 
en matière de sécurité sociale, sont considérés comme rece­ 
vables s'ils sont présentés dans le même délai auprès d'une 
autorité ou d'un organisme correspondant de l'autre pays. 
Dans ce cas, cette dernière autorité ou ce dernier organisme 
devra transmettre sans retard les recours à l'organisme 
compétent. . 

ARTICLE 28. 
Paragraphe /<'. 

Les autorités administratives auprès des Etats contrac­ 
tants arrêteront directement les mesures de détail pour 
l'exécution de la présente convention ou des accords com­ 
plémentaires qu'elle prévoit en tant que ces mesures néces­ 
sitent une entente entre elles. 

Les mêmes autorités administratives se communiqueront 
en temps utile les modifications survenues dans la légis­ 
lation ou la réglementation de leur pays concernant les 
régimes énumérés à l'article 2. 

Paragraphe 2. 

Les autorités ou services compétents de chacun des pays 
contractants se communiqueront les autres· dispositions 

· prises en vue de l'exécution de la présente convention à 
l'intérieur de leur propre pays. 

ARTICLE 29. 

Sont considérées, dans chacun des Etats contractants 
comme autorités administratives suprêmes au sens de la 
présente convention, les Mini~tres qui ont, chacun en ce 
qui le concerne, les régimes éunmérés à l'article 2 dans leurs 
attributions, 

CHAPITRÉ Il. 

Disposition, diverses. 

ARTICLE 30. 

Les organismes débiteurs de prestations sociales en vertu 
de la présente convention s'en libèreront valâbi~ment élans 
Ja monnaie de leur pays. 

ARTIKEL 26. 

De mededelingen welke, bij tóet,assing van deze over­ 
eenkomst, door de gerechtigden, aan de b;voegde orga­ 
nismen, overheclèn en rechtsmachten van een der con­ 
tracterende landen overgemaakt worden, zullen in een 
der officiële landstalen van het ene of het andere land 
opgesteld worden. 

ARTIKEL 27. 

De beroepen welke binnen een vastgestelde termijn bij 
een bevoegde overheid of bevoegd organisme van een der 
contracterende hinden zouden dienen aangetekend, wor­ 
den als ontvankelijk beschouwd, indien zij binnen de­ 
zelfde termijn pij een overheid of overeenstemmend orga­ 
nisme van het andere land aangetekend worden. 

In dit geval zal deze laatste overheid of dit laatste orga­ 
nisme onverwijld de beroepen aan, het bevoegd organisme 
moeten overmaken. 

ARTIKEL 28. 
P aragraaj I . 

De administratieve overheden bij de contracterende 
Staten zullen rechtstreeks 'de detailmaatregelen vaststel1en 
tol uitvoering· van deze overeenkomst of van de aanvul­ 
lende akkoorden welke zij voorziet, in zover deze maat­ 
regelen een· gemeen overleg vergen. 
Dezelfde administratieve overheden zullen elkaar te ge­ 

pasten tijde, de wijzigingen mededelen in de. wetgeving 
of reglementering van hun land betreffende de regimes 
vermeld. bij artikel 2. 

Paragraaf 2. 

De bevoegde overheden of diensten van elk dei con­ 
tracterende landen zullen elkaar de andere bepalingen· 
mededelen welke tot de uitvoering van deze overeenkomst 
in hun eigen land zullen getroffen worden. 

ARTIKEL 29. 

De Ministers die, ieder voor wat hem betreft, de onder 
artikel 2 aangehaalde regimes onder hun bevoegdheid 
hebben, worden in ieder der contracterende landen, i~ de 
zin van deze. overeenkomst, als de hoogste administratieve 
overheden beschouwd. 

HOOFDSTUK II. 

. Onderacheidene bepalingen. 

ARTIKEL 30 . 
., - 

De orgànismen die . k_rachtens deze qyereenköinst so­ 
. ciale vergoedîng'e·n verschïildigd zijn, zullen deze ôp · gel­ 
dige wijze in de munt van hun land kunnen uitbetalen. 
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Au cas où des dispositions seraient arrêtées dans l'un 
ou dans r autre des deux pays contractants en vue de sou­ 
mettre à des restrictions le commerce de devises, des me­ 
sures seraient prises aussitôt, d'accord entre les deux Gou­ 
vernements. pour assurer, conformément aux dispositions 
de la présente convention, les transferts des sommes dues 
de part et d'autre. 

ÄRTICLE 31. 

Il n · est pas dérogé aux règles prévues par les régimes 
visés à l'article 2 pour les conditions de la participation 
des assurés aux élections auxquelles donne lieu le fonc­ 
tionnement de la sécurité sociale. 

A:tTICLE 32. 

Les formalités que les dispositions légales ou réglemen­ 
taires de l'un des Etats contractants pourraient prévoir pour 
le service, en dehors de son territoire, des prestations dis­ 
pensées par ces organismes de sécurité sociale, s'appli­ 
queront également, dans les mêmes conditions qu'aux na­ 
tionaux, aux personnes admises au bénéfice de ces presta­ 
tions en vertu de la présente convention. 

ÄRTIO..E , 33. 

Les dispositions nécessaires pour )' application de la 
présente convention en ce qui concerne les différentes 
branche de sécurité sociale comprises dans les régimes 
énumérés à l'article 2. feront l'objet d'un ou plusieurs 
accords complémentaires. Ces accords pourront concerner, 
soit l'ensemble du territoire des pays contractants, soit 
une partie seulement. 
Des accords complémentaires s'inspirant des principes 

de la présente convention règleront notamment la situa­ 
tion des travailleurs des mines et les dispositions particu­ 
lières applicables aux travailleurs frontaliers et saisonniers. 

ARTICLE 34. 
Paragraphe I ,. .. 

Toutes les dispositions relatives à l'application de la 
présente convention seront réglées, d'un commun accord, 
par les autorités administratives suprêmes des Etats con­ 
tractants. 

Para graphe 2. 

Au cas où il n'aurait pas été possible d'arriver par 
cette voie à une solution, le différend devra être réglé 
suivant une procédure d'arbitrage organisée par un arran­ 
gement à intervenir entre les Gouvernements. L'organe 
arbitral devra résoudre le différend selon les principes 
fondamentaux et l'esprit de la présente convention. 

Ingeval er in het ene of het andere der contracterende 
landen schikkingen :zouden getroffen worden ten einde 
de deviezenhandel aan beperkingen te onderwerpen, zou­ 
den er onmiddellijk na overleg tussen beide Regeringen 
maatregelen genomen worden om, volgens de bepalingen 
van deze overeenkomst, de overdracht van de onderling 
verschuldigde sommen te verzekeren. 

ARTIKEL 31, 

ln zake de voorwaarden van deelneming der verzeker­ 
den aan de verzekeringen waartoe de werking der maat­ 
schappelijke zekerheid aanleiding geeft, wordt geen uit­ 
zondering gemaakt op de bepalingen voorzien door de 
regimes die vermeld worden bij artikel 2. 

ÄRTlKEL 32. 

. De formaliteiten, welke bij de wettelijke of reglemen­ 
taire bepalingen van een der contracterende Staten, voor 
de buitenlandse dienst der vergoedingen door deze orga­ 
nismen voor maatschappelijke zekerheid, zouden kunnen 
voorzien worden, zullen, onder dezelfde voorwaarden, als 
op· de landgenoten, van toepassing zijn op de personen 
die krachtens de overeenkomst deze vergoedingen genie­ 
ten. 

ARTIKEL 33. 

De verdere bepalingen welke de toepassing van deze 
overeenkomst vereist in de verscheidene taken van maat­ 
schappelijke zekerheid die begrepen zijn onder de regimes 
bij artikel 2 vermeld, zullen liet voorwerp uitmaken van 
een of meer aanvullende akkoorden. Deze akkoorden kun­ 
nen, hetzij geheel het grondgebied van de contracterende 
landen, hetzij slechts een gedeelte ervan betreffen. 
Aanvullende akkoorden, door de principes van deze 

overeenkomst ingegeven, zullen namelijk de toestand van 
de mijnwerkers regelen en de bepalingen vaststellen welke 
op dé grens- en seizoenarbeiders van toepassing zijn. 

ARTIKEL 34. 
Praragr.aaj 1. 

Al de bepalingen betreffende de toepassing van deze 
overeenkomst zullen, in gemeen overleg tussen de hoogste 
administratieve overheden van de contracterende Staten 
geregeld worden. 

Paragraaf 2. 

Indien er op die wijze geen oplossing zou kunne; be­ 
reikt worden, zal het geschil volgens een scheidsrechter­ 
lijke procedure welke in gemeen overleg door de Rege­ 
ringen wordt vastgesteld, dienen beslecht te worden. Het 
scheidsrechterlijk orgaan zal het geschil volgens de grond­ 
principes en naar de geest van deze overeenkomst moeten 
oplossen. · 
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ARTICLE 35. 
Paragraphe /··'. 

La présente convention sera ratifiée et les instruments 
de ratification en seront échangés à Paris. aussitôt que 
possible.: 

Paragraphe 2. 

Elle entrera en vigueur le premier mois qui suivra 
l'échange des ratifications. 

Paragraphe 3. 

La date de mise en vigueur des accords complémentaires 
visés à l'article 33 sera prévue aux dits accords. 

Paragraphe 4. 

Les prestations dont le service avait été suspendu en 
application des dispositions en vigueur dans un des pays 
contractants en raison de la résidence des intéressés à 
l'étranger, seront servies à partir du premier jour du 
mois qui suit la mise en vigueur de la présente conven­ 
tion. Les prestations qui n'avaient pu être attribuées aux 
intéressés pour la même raison, seront liquidées et servies 
à compter de la même date. 
Le présent paragraphe ne recevra application que si les 

demandes sont formulées dans le délai d'un an à compter 
de la date de la mise en vigueur de la présente convention. 

Para graphe 5. 

Les accords complémentaires visés à l'article 33 fixe­ 
ront lès conditions et modalités suivant lesquelles les droits 
antérieurement liquidés ainsi que ceux qui ont été rétablis 
ou liquidés en application du paragraphe précédent, seront 
révisés en vue d'en rendre la liquidation conforme aux 
stipulations de la présente convention ou des dits accords. 
Si les droits antérieurement liquidés ont fait l'objet d • un 
règlement en capital. il n'y a pas lieu à révision. 

ÄRTICLE 36. 
Paragraphe I". 

La présente convention est conclue pour une durée 
d'une année. E1le sera renouvelée tacitement d'année en 
année, sauf dénonciation qui devra être notifiée troi4\mois 
avant l'expiration du terme. 

Paragraphe 2. 

En cas de dénonciation, les stipulations de la présente 
convention et des accords complémentaires visés à l' arti­ 
cle 33 resteront applicables aux droits acquis, nonobstant 

ÄRT11,ŒL 35. 
Paragraaf J. 

Zodra zulks mogelijk is, zal deze overeenkomst bekrach­ 
tigd, en zullen de bekrachringsoorkonden te Parijs uitge­ 
wisseld worden. 

Paragraaf 2. 

Zij zal binnen de eerste maand na die van de uitwisse­ 
ling van de bekrachtingsoorkonden, in werking treden. 

Paragraaf 3. 

De datum van de inwerkingtreding der onder artikel 33 
bedoelde aanvullende akkoorden, zal bij voornoemde ak­ 
koorden voorzien worden. 

Paragraaf 4. 

De uitbetaling der vergoedingen die krachtens de, in een 
der contracterende landen, vigerende bepalingen, wegens 
het verblijf der belanghebbenden in het buitenland, ge­ 
schorst werd, zal geschieden vanaf de eerste dag van de 
maand na deze waarin de overeenkomst in werking treedt. 
De vergoedingen welke om dezelfde reden niet aan de be­ 
langhebbenden konden uitbetaald worden, zullen vanaf 
dezelfde datum vereffend en uitbetaald worden. 

Deze paragraaf zal slechts van toepassing zijn indien de 
aanvragen binnen een termijn van een jaar, na de datum 
van de inwerkingtreding van deze overeenkomst, inge­ 
diend worden. 

Paragraaf 5. 

De bij artikel 33 bedoelde aanvullende akkoorden zullen 
de voorwaarden en formaliteiten vaststellen volgens de­ 
welke de vroeger vereffende rechten zowel als de, bij toe­ 
passing van vorige paragraaf, terug ingevoerde of veref­ 
fende rechten, zullen herzien worden ten einde de vereffe­ 
ning ervan met de bepalingen van deze overeenkomst of 
van voornoemde akkoorden in overeenstemming te bren­ 
gen. Indien de vroeger vereffende rechten in kapitaal wer­ 
den uitbetaald is er geen herziening vereist. 

ARTIKEL 36. 
P aragraaJ I . 

Deze overeenkomst wordt voor een termijn van een jaar 
gesloten. Behoudens opzegging welke drie maanden v6ór 
het verval van de termijn dient betekend, zal zij van jaar 
tot jaar stil;.,ijgend bernieuwç worden. 

Paragraaf 2. 

Niettegenstaande beperkende bepalingen welke door de 
betrokken regimes, voor de gevallen van verblijf van een 
verzekerde in het buitenland, zouden voorzien worden, 
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les dispositions restrictives que les régimes intéressés pré­ 
voiraient pour les cas de séjour à l'étranger d'un_assuré. 

Paragraphe 3. 

En ce qui concerne les droits en cours d'acquisition 
afférents aux périodes d 'assurances accomplies antérieu­ 
rement à la date à laquelle la présente convention cessera 
d'être en· vigueur, les stipulations de cette convention 
resteront applicables dans les conditions qui devront être 
prévues par les accorda complémentaires. 

ARTICLE 37. 

A dater du jour de l'entrée en vigueur de la présente 
convention, sont abrogées : 

1° la Convention entre la Belgique et la France relative 
à la réparation des dommages résultant des accidents du 
travail, signée à Patis, le 21 février 1906 et la Convention· 
additionnelle, signée à Paris, le 21 mai 1927; 

2° la Convention entre la Belgique et la F;ance, con­ 
cernant les assurance sociales et l'annexe, signées à Paris, 
le 23 août 1930. 

En foi de quoi, les plénipotentiaires respectifs ont signé 
la présente convention et 1' ont revêtue _de leurs cachets. 

Fait à Bruxelles, le 17 janvier 19~8. 

(s) Léon-Eli TROCLET. 

(s). DE HAUTECLOCQUE. 

zullen, in geval van opzègging, de bepalingen van deze 
overeeJkomst en van de bij artikel 23 bedoelde akkoorden, 
op de verworven rechten van toepassing blijven. 

Pœagrdaf 3. 

Wat d~ nog niet ten volle verworven rechten betreft, 
welke betrekking hebben op verzekeringsperioden die vol­ 
bracht werden vóór de datum waarop de overeenkomst zal 
ophouden-van kracht-te zijn, zullen de bepalingen van toe­ 
passing blijven onder de voorwaarden die door de aanvul­ 
lende akkoorden zullen moeten voorzien worden. 

ARTIKEL 37. 

Worden, vanaf de inwerkingtreding van deze overeen­ 
komst, opgeheven : 

1 
1° De overeenkomst tussen België en Frankrijk betref- 

fende-de vergoeding vanschade voortvloeiende-uit arbeids­ 
ongevallen, welke te Parijs de 21 Februari 1906 onderte­ 
kend werd en de aanvullende overeenkomst de 21 Mei 1927 
te :Parijs ondertekend. 

·'J:'· De overeenkomst tussen België en Frankrijk betref­ 
fende de 'sociale verzekéringen en de bijlage welke de 
23• Augustus 1930 te Parijs ondertekend werden. 

Ten -blijke waarvan de wederzijdse gevolmachtigden 
déze overeenkomst · ondertekend hebben en deze van hun 
zegels hebben· voorzien. 

Gedaan te Brussel, de 17• Januari 1948. 

(s) Daniel MAYER. 1 (Cet.) Léon-Eli TROCLET. (Cet.) Daniel MAYER. 

(Get.) DE HAUTECLOCQUE. 
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ACCORD COMPLEMENTAIRE 

à la Convention Générale 
entre la :Belgique et la France 

sur la Sécurité Sociale. 

REGIME DE SECURITE SOCIALE 
APPLICABLE AUX TRA V AILLEURS FRONTALIERS 

ET SAISONNIERS. 

ARTICLE PREMIER. 

Les travailleurs frontaliers et saisonniers belges et fran­ 
çais sont soumis aux dispositions de la convention géné­ 
rale sur la sécurité sociale entre la Belgique et la France 
sous réserve du présent accord complémentaire. 

TITRE I. 

DISPOSITIONS CONCERNANT 
LES TRA V AILLEURS FRONTALIERS. 

ARTICLE 2. 

Les travailleurs frontaliers belges et français sont affiliés 
aux organismes de sécurité sociale du. pays dans lequel ils 
ont leur lieu de travail. 

CHAPITRE PREMIER. 

Assurances sociales. 

ÄRTICL'E 3. 

Les prestations en argent afférentes à la législation des 
assurances sociales sont servies au travailleur frontalier dans 
le pays où il a son lieu de travail, par les soins de l' orga­ 
nisme de sécurité sociale auquel le travailleur est affilié. 

Les -prestations en nature afférentes à ladite législation 
peuvent être dispensées au travailleur frontalier et à ses 
ayants droit, soit dans le pays du lieu de travail, soit dans 
celui du lieu de leur résidence réelle et permanente, 

ARTICLE 4. 

Lorsque les prestations en nature sont dispensées au lieu 
de la résidence, elles le sont: 

AANVUlLEND AKKOORD 

bij de Algemene Overeenkomst tussen België 
· en Frankrijk 
betreffende de Maatschappelijke Zekerheid. 

REGIME V AN MAATSCHAPPELIJKE ZEKERHEID 
TOEPASSELIJK OP DE GRENS- 

EN SEIZOENARBEIDERS. 

EERSTE ARTIKEL. 

De Belgische en Franse grens- en seizoenarbeiders zijn 
onderworpen aan de bepalingen van de algemene over­ 
eenkomst betreffende de maatschappelijke zekerheid tus­ 
sen België en Frankrijk onder voorbehoud van dit aan­ 
vullend akkoord. 

TITEL EEN. 

BEPALINGEN BETREFFENDE 
DE GRENSARBEIDERS. 

ARTIKEL 2. 

De Belgische en Franse grensarbeiders vallen onder de 
bevoegdheid van de organismen voor maatschappelijke 
zekerheid van het land waar de plaats van hun werk 
gelegen is. 

HOOFDSTUK ÉÉN. 

Sociale verzekeringen. 

ARTIKEL 3. 

De prestaties in speciën, in verband met de· wetgeving 
betreffende de sociale verzekeringen worden door het toe­ 
doen van het organisme voor maatschappelijke zekerheid 
waarbij de grensarbeider aangesloten is, aan hem in het 
land waar hij werkt uitbetaald. 

. De prestaties in natura, in verband met de genoemde · 
wetgeving, kunnen aan de grensarbeiders of zijn rechts 
hebbenden hetzij in het land van de werkplaats, hetzij 
daar waar hij werkelijk en voortdurende verblijft, uitge­ 
reikt worden. 

ARTIKEL 4. 

Wanneer de prestaties in natura in de verblijfplaats 
worden uitgereikt, worden zij gedaan : 
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pour le frontalier résidant en Belgique, par celui des 
organismes belges chargés de l'assurance obligatoire. 
auquel il s'est fait inscrire, et qui assure le service de 
ces prestations suivant les dispositions de la législation 
belge; 
pour le frontalier résidant en France, par l'organisme de· 
sécurité sociale du lieu de sa résidence. qui assure le 
service de ces prestations suivant les dispositions de la 
législation française. 

. ARTICLE S. 

Le Fonds National d'Assurance Maladie-Invalidité opère 
la compensation des dépenses engagées par les organismes 
assureurs belges pour dispenser aux travailleurs frontaliers 
résidant en Belgique el à leurs ayants droit toutes les pres­ 
tations en 'nature qui découlent de. la loi belge. Ces dé­ 
penses font J' objet. de la part de l'organisme français de 
sécurité sociale auquel est affilié le travailleur frontalier, 
d'un remboursement forfaitaire à effectuer au Fonds Na­ 
tional d' Assurance Maladie-Invalidité. 

Ce remboursement forfaitaire est déterminé trimestrielle­ 
ment par le coût moyen par assuré dans la région fron­ 
tière belge des prestations en nature servies aux assurés 
belges et à leurs ayants droit, sans pouvoir excéder le coût 
moyen correspondant de l'assuré français. 

Pour tenir compte des prestations en nature que les fron­ 
taliers résidant en Belgique et leurs ayants droit perçoi­ 
vent directement des organismes français de sécurité so­ 
ciale. ceux-ci déduisent du remboursement forfaitaire prévu 
au paragraphe précédent le montant des prestations en 
nature ainsi servies. 

Toutefois, la déduction doit il s'agit devra éventuelle­ 
ment être réduite si le rapport entre le coût moyen d'un 
assuré dans la région frontière belge exprimé eri francs 
français et le même coût moyen dans la région frontière 
française est inférieur à l'unité. Dans ce cas, le montant 
de la déduction devra être fixé en r affectant du rapport 
ainsi déterminé. 

ARTICLE 6. 

Si le coût moyen d · un assuré dans la région frontière 
française est inférieur au coûr moyen d'un assuré dans la 
région frontière belge, le Fonds National d 'Assurance Ma­ 
ladie-lnvalidité en Belgique peut percevoir à l'intervention 
des organismes assureurs et à charge de leurs assurés fron­ 
taliers, une cotisation dont le montant sera, après consul­ 
tation de la commission instituée en vertu de l'article 8, 
fixé par le Ministre qui a dans ses attributions la sécurité 
sociale. 

- voor de grensarbeider die in België verblijft, door dat 
van de Belgische organismen, belast met de verplichte 
verzekering, waarbij hij zich liet inschrijven, en welk 
volgens de bepalingen · van de Belgische wetgeving de 
uitkering van deze prestaties verzekert ; 

- voor d~ grensarbeider die in Frankrijk verblijft, door 
het organisme voor maatschappelijke zekerheid van 
zijn verblijfplaats, hetwelk volgens de bepalingen van 
de Franse wetgeving de uitkering van deze prestaties 
verzekert. 

ARTIKEL 5. 

Het Rijksfonds voor verzekering tegen Ziekte en Inva­ 
liditeit doet de compensatie van de door de Belgische ver­ 
zekeringsorganismeu gedane uitgaven om aan de in België 
verblijvende grensarbeiders en hun rechthebbenden alle 
prestaties in natura, welke uit de Belgische wet voort­ 
vloeien, uit te reiken. Deze uitgaven geven aanleiding, 
vanwege het Frans organisme voor maatschappelijke 
zekerheid, waarbij de grensarbeider aangesloten is, tot een 
forfaitaire som welke bij h~t Rijksfonds voor Verzekering 
tegen Ziekte en Invaliditeit dient terugbetaald. 
Deze forfaitaire terugbetaling wordt driemaandelijks 

vastgesteld, per verzekerde in de Belgische grensstreek, 
door de gemiddelde kostprijs van de aan de Belgische ver­ 
zekerden of aan hun rechthebbenden uitgekeerde presta­ 
ties in natura, zonder dat die de overeenstemmende gemid-· 
delde kostprijs van de Franse verzekerde mag overschrij­ 
den. 

Om rekening te houden met de prestaties in natura, 
welke de grensarbeiders die in België verblijven en hun 
rechthebbenden rechtstreeks van de Franse organismen 
voor maatschappelijke zekerheid krijgen, trekken deze van 
de bij voorafgaand paragraaf voorziene forfaitaire terug-­ 
betaling het bedrag af van de aldus uitgereikte prestaties 
in natura. 

De aftrek echter, waarvan gewag gemaakt wordt, zal 
eventueel moeten verminderd worden, _ indien de verhou­ 
ding tussen de gemiddelde kostprijs van een verzekerde 
in de Belgische grensstreek in Franse frank uitgedrukt en 
dezelfde gemiddelde kostprijs _in de Franse grensstreek 
minder dan de eenheid is. ln dit geval, zal het bedrag van 
de aftrek dienen vastgesteld door het met de aldus be­ 
paalde verhouding te vermenigvuldigen. 

ARTIKEL 6. 

Indien de gemiddelde kostprijs van een verzekerde in de 
Franse grensstreek lager is dan de gemiddelde - kostprijs 
van een verzekerde in de Belgische grensstreek, mag het 
Rijksfonds voor verzekering tegen Ziekte 'en Invaliditeit, 
in België door het toedoen van de verzekeringsorganis­ 
men en ten laste van hun verzekerde grensarbeiders. een 
bijdrage innen, waarvan het bedrag na raadpleging van 
de krachtens artikel 8 opgerichte 1 Commissie, H~or de 
Minister, die de maatschappelijke zekerheid onder zijn 
bevoegdheid heeft, zal vastgesteld worden. 
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:'\RTICLE 7. 

Les dépenses engagées par l'organisme de sécurité so­ 
ciale français pour le frontalier résidant en France et ses 
ayants droit font l'objet d · un remboursement forfaitaire de 
la part du Fonds National d'Assurance Máladie-lnvalidité 
en Belgique. 
Ce remboursement forfaitaire est déterminé trimestrielle­ 

ment par le coût moyen par assuré dans la région fran­ 
çaise du Nord des prestations en nature servies aux assurés 
français et à leurs ayants droit sans pouvoir excéder le 
coût moyen correspondant de l'assuré belge. 

Pour tenir compte des prestations en nature que les fron­ 
taliers résidant en France et leurs ayants droit perçoivent 
directement des organismes assureurs belges, ceux-ci dé­ 
duisent du remboursement forfaitaire prévu aux paragra­ 
phes précédents, le montant des prestations en nature ainsi 
servies. 
Toutefois, la déduction dont il s • agit devra éventuelle­ 

ment être réduite si le rapport entre le coût moyen d'un 
assuré dans la région frontière française exprimé en francs 
belges et le même coût moyen dans la région frontière belge 
est inférieur à l'unité. Dans ce cas, le montant de la déduc­ 
tion devra être fixé en l'affectant du rapport ainsi déter­ 
miné. 

ARTICLE 8. 

Pour l'application des dispositions prévues aux articles 5 
et 7 ci-dessus, les autorités administratives suprêmes des 
deux Etats contractants constitueront une Commission, qui 
se réunira au début de chaque trimestre pour établir, 
d'après les résultats du trimestre précédent, le montant du 
remboursement forfaitaire dû par les organismes intéressés. - 

Le nombre de travailleurs frontaliers à prendre en con­ 
sidération pour le calcul du remboursement forfaitaire sera 
déterminé par le rapport entre le salaire correspondant au 
montant global des cotisations payées pour eux et un 
salaire moyen déterminé Ïorfaitairement. 

ÄRTIQE 9. 

Les règlements de comptes sur les bases fixées à l'ar­ 
ticle 8 interviendront globalement pour l'ensemble des dé­ 
penses incombant aux organismes de chaque pays, au 
cours de chaque trimestre de r année. 

Ils seront effectués par l'intermédiaire: 

- pour les organismes assureurs belges, du Fonds Natio­ 
nal d' Assurance Maladie-Invalidité; 

- pour les organismes de sécurité sociale français, des 
caisses régionales . de sécurité sociale de Lille et de 
Nancy, et de la Caisse Centrale de- Secours· Mutuels 
Agricoles. 

En attendant les règlements de comptes trimestriels et 
à valoir sur ceux-ci, des acomptes provisionnels seront ver- 

ARTIKEL 7. 

De door het Frans organisme voor maatschappelijke 
zekerheid gedane uitgaven voor de in Frankrijk verblij­ 
vende grensarbeider en zijn rechthebbenden worden door 
het Rijksfonds voor verzekering tegen Ziekte en Invali­ 
diteit in België forfaitair terugbetaald. 

Deze forfaitaire terugbetaling wordt om de drie maan­ 
den vastgested volgens de gemiddelde kostprijs per '-Ver• 
zekerde in de streek van Noord-Frankrijk. van de aan de 
Franse verzekerden en aan hun rechthebbenden uitge­ 
keerde prestaties in natura, zonder de overeenkomstig ge­ 
middelde kostprijs van de Belgische verzekerden te mogen 
overschrijden. 
Ten einde rekening te houden met de prestaties in natura 

welke de in Frankrijk verblijvende grensarbeiders en hun 
rechthebbenden rechtstreeks van de Belgische verzeke­ 
ringsorganismen verkrijgen, trekken deze la~tste van de in 
vorige paragrafen voorziene forfaitaire terugbetaling het 
bedrag der aldus uitgekeerde prestaties in natura aL 
Nochtans zal bedoelde aftrek eventueel dienen vermin­ 

derd, indien de verhouding tussen de gemiddelde in Bel­ 
~ische frank uitgedrukte kostprijs van een verzekerde in 
de Franse grensstreek en dezelfde gemiddelde kostprijs in 
de Belgische grensstreek minder dan de eenheid is. ln dit 
geval dient het bedrag van de aftrek vastgesteld door het 
te vermenigvuldigen met de aldus bepaalde verhouding. 

ARTIKEL 8. 

V oor de toepassing der in bovenvermelde artikelen 5 en 7 
voorziene bepalingen, zullen de hoogste administratieve 
overheden der beide contracterende Staten een Commissie 
oprichten welke in het begin van elk kwartaal zal bijeen-· 
komen om volgens de resultaten van het vorig kwartaal 
het bedrag van de door de betrokken organismen verscliul­ 
digde forfaitaire terugbetaling, vast te stellen. 
Het aantal grensarbeiders waarmede voor d~ bereke­ 

ning van de forfaitaire terugbetaling rekening zal worden 
gehouden, zal bepaald worden door de verhouding tussen 
het loon dat met het globaal bedrag der. door hen betaalde 
bijdragen overeenstemt, en een forfaitair te bepalen ge­ 
middeld loon. 

ARTIKE.L 9. 

De afrekeningen volgens de in artikel 8 vastgestelde 
grondslagen, zullen globaal uitgevoerd worden, tijdens elk 
kwartaal van het jaar, voor al de uitgaven welke ten laste 
van de organismen van elk land vallen. - 

Zij zullen gedaan worden door tussenkomst : 

- voor de Belgische verzekeringsorganisrnen, van het 
Rijksfonds voor verzekering tegen ziekte en invaliditeit; 

- voor de Franse organismen voor maatschappelijke 
zekerheid, van de gewestelijke kassen voor maatschap­ 
pelijke zekerheid van Rijssel en Nancy, en van de 
u Caisse Centrale de Secours Mutuels agricoles >>. 

ln afwachting van de driemaandelijkse afrekening en 
in mindering daarop, zullen door de organismen van -elk 
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sés par les organismes de chaque pays à ceux de l'autre 
pays, sur la base du remboursement forfaitaire fixf en 
application de l'article 8 pour le trimestre précédent. En 
ce qui concerne le premier trimestre d'application du pré­ 
sent accord, la Commission prévue à I' article 8 fixera le 
montant dudit acompte. 
Les créances seront établies dans la monnaie du pays 

de l' organisme créancier au dernier jour du trimestre con­ 
sidéré et payées avant l'expiration du trimestre suivant, 
au taux de change applicable au jour de transfert de fonds. 

CHAPITRE Il. 

Accidenta du travail et Maladie, professionnelles. 

ARTICLE 10. 

Les prestations en argent afférentes à la législation· rela­ 
tive à la réparation des accidents du travail et des maladies 
professionnelles sont dispensées au travailleur frontalier 
dans le pays où il a son lieu de travail, par les soins de 
l'organisme de sécurité sociale auquel le travailleur est 
affilié, à moins que la législation du pays n'impose cette 
obligation à l'employeur. 

Les prestations en nature afférentes à ladite législation 
peuvent être dispensées au travailleur frontalier soit dans 
le pays du lieu de travail, soit dans celui de sa résidence 
réelle et permanente, sauf dans le cas où, en vertu de la 
législation nationale l'employeur peut limiter le choix de 
l'assuré. 

ARTICLE 11. 
Paragraphe I''. 

Lorsque les prestations en nature dues au titre de la 
législation française relative à la réparation des accidents 
du travail et des maladies professionnelles sont dispensées 
au travailleur frontalier au lieu de sa résidence réelle et 
permanente en Belgique, elles le sont par l'intermédiaire 
des Offices Régionaux belges placés sous l'autorité du 
Fonds National d'Assurance Maladie-Invalidité et con­ 
formément aux dispositions de la législation belge relative 
à la réparation des dommages résultant des accidents du 
travail et des maladies professionnelles. 

Touteloie, la couverture des frais d'hospitalisation n'est 
assurée à la victime que si celle-ci est hospitalisée dans 
les conditions prévues par la législation française, dans 
un établissement sis en France. 
De même, le droit de la victime à l'appareillage et aux 

prestations de rééducation professionnelle ne pourra 
s'exercer qu'en France et dans les conditions prévues par 
la législatiort française. 

land aan deze van het ander land provisionele voorschot­ 
ten gedaan worden, op grondslag van de in toepassing van 
artikel 8 voor het vorig kwartaal vastgestelde forfaitaire 
terugbetaling. Wat het eerste kwartaal van de toepassing 
van dit akkoord betreft, zal de in artikel 8 voorziene com­ 
missie het bedrag van bedoeld voorschot vaststellen. 
De schuldvorderingen zullen in de munt van het land 

van het schuldeisend organisme op de laatste dag van 
het beschouwd kwartaal opgemaakt worden en vóór het 
einde van het volgend kwartaal aan de wisselkoers welke 
op de dag van de overdracht der fondsen toepasselijk 
was, betaald worden. 

HOOFDSTUK 11. 

Arbeidsongevallen en Beroepsziekten. 

ARTIKEL 10. 

De prestaties in specien in verband met de wetgeving 
betreffende de vergoeding van de ~chade voortspruitend 
uit arbeidsongevallen en beroepsziekten worden aan de 
grensarbeider uitgekeerd in het land waar hij zijn werk­ 
plaats heeft, door het toedoen van het organisme voor 
maatschappelijke zekerheid waarbij de · arbeider aange­ 
sloten is, tenzij de wetgeving van het land deze verplich­ 
ting aan de werkgever oplegt. 

De prestaties in natura in verband met de bedoelde wet­ 
geving mogen aan de grensarbeiders uitgereikt worden 
hetzij in het land van de werkplaats, hetzij in dit van zijn 
werkelijke en vaste verblijfplaats behalve indien de werk­ 
gever krachtens de nationale wetgeving de keuze van de 
verzekerde mag beperken. 

ARTIKEL 11. 
Paragraaf I . 

Wanneer de krachtens de Franse wetgeving betreffende 
de vergoeding van de schade voortspruitend uit arbeids­ 
ongevallen en beroepsziekten verschuldigde prestaties in 
natura aan de grensarbeider in zijn werkelijke en vaste 
verblijfplaats in België uitgereikt worden, geschiedt dit 
door het toedoen van de Belgische Cewestelijkè Diensten, 
welke onder het bestuur staan van het Rijksfonds voor 
verzekering tegen ziekte en invaliditeit en overeenkomstig 
de bepalingen van de Belgische wetgeving betreffende de 
vergoeding van de schade voortspruitende uit arbeids­ 
ongevallen en beroepsziekten. 
Nochtans worden de verplegingskosten van de getrof­ 

fene slechts gedekt, indien deze volgens de bij de Franse 
voorziene voorwaarden in een in Frankrijk gelegen instel­ 
ling verpleegd wordt. 

De getroffene kan eveneens het recht op protheses en 
op prestaties . inzake vakherscholing slechts in Frankrijk 
en onder de bij de Franse wetgeving voorziene voorwaar­ 
den doen gelden. 
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Paragraphe 2. 

A titre transitoire et pour les risques survenus antérieu­ 
rement à la date d'intégration des risques d'accidents du 
travail et de maladies p;ofessionnelles dans le régime de 
sécurité sociale, les prestations dues, aux termes de la 
législation française en matière d • accidents du travail et 
de mal~dies professionnelles sont supportées par l' em­ 
ployeur ou l'assureur. substitué. 

ARTICLE 12. 

Les dépenses engagées par le Fonds' National cl'Assu­ 
rance Maladie-Invalidité dans les conditions du para­ 
graphe 1 °' de l'article 11 ci-dessus, sont remboursées par 
les organismes français de sécurité sociale. 

Ces dépenses comprennent les frais de gestion et d'in­ 
demnisation qui seront déterminés par la Commission 
instituée en vertu de l'article 8. 

ARTICLE 13. 

Lorsque les prestations en nature dues au titre de la 
législation belge relative à la réparation des dommages 
résultant des accidents du travail et des maladies profes­ 
sionnelles sont dispensées au travailleur frontalier au lieu 
de . sa résidence réelle et permanente en France, elles 
sont supportées par l'employeur ou lassureur substitué. 

Toutefois, la couverture des frais d'hospitalisation n'est 
assurée à la victime que si celle-ci est hospitalisée, dans 
les conditions prévues par la législation belge, d~ns un 
établissement sis en Belgique. 

De même, le droit de la victime aux appareils de 
prothèse et d'orthopédie ne pourra s'exercer qu'en Bel­ 
gique et dans les conditions prévues par la législation 
belge. 

CHAPITRE III. 

Allocations familiales. 

ARTICLE 14. 

Les travailleurs frontaliers résidant en Belgique ont 
droit aux allocations familiales proprement dites prévues 
et octroyées, compte tenu du lieu de leur résidence, con­ 
formément à la législation française. 

Ces allocations sont versées par les organismes français 
dont relèvent ces travailleurs. 

' ARTICLE 15. 

Les autorités adrni~istratives suprêmes établiront, d'un 
commun accord, une classification de communes belges 
en s'inspirant des principes retenus par la législation fran­ 
çaise pour l'établissement des zones. de salaires. 

Paragraaf 2. 

Als overgangsmaatregel en voor de risico's welke opge­ 
lopen werden vóór de datum waarop de risico's van ar­ 
beidsongevallen en van beroepsziekten Îc8 het regime der 
maatschappelijke zekerheid opgenomen werden, zullen de 
luidens de Franse wetgeving inz.ake arbeidsongevallen en 
beroepsziekten verschuldigde prestaties door de werkgever 
of de plaatsvervangende verzekeraar gedragen worden. 

ARTIKEL 12. 

De uitgaven welke het Rijksfonds voor verzekering tegen 
ziekte en invaliditeit ~nder de vo~n..:aa~den van para­ 
graaf I van bovenvermeld artikel 11 gedaan werden, wor­ 
den door de Franse organismen voor maatschappelijke ze­ 
kerheid terugbetaald. 
Deze uitgaven omvatten de kosten van beheer en vergoe­ 

ding welke door de krachtens artikel 8 opgerichte commis­ 
sie zullen bepaald worden. 

ARTIKEL 13. 

Wanneer de prestaties in natura, welke luidens de Bel­ 
gische wetgeving betreffende de vergoeding der schade 
voortspruitend uit arbeidsongevallen en beroepsziekte ver­ 
schuldigd zijn aan de grensarbeider in zijn werkelijke en 
vaste verblijfplaats in Frankrijk uitgekeerd worden, zullen 
ze door de werkgever of de plaatsvervangende verzekeraar 
gedragen worden. 
Evenwel is de dekking der verplegingskosten aan de ge­ 

troffene slechts verzekerd als deze ondergebracht wordt in 
een in België gelegen instelling onder de bij de Belgische 
wetgeving voorziene voorwaarden. 

Insgelijks zal de getroffene het recht op prothesis en or­ 
thopedische toestellen slechts in België onder de bij de 
Belgische wetgeving voorziene voorwaarden kunnen laten 
gelden. 

HOOFDSTUK III. 

Kindertoelagen. 

ARTIKEL 14. 

De in België verblijvende grensarbeiders hebben recht 
op de eigenlijke voorziene en toegekende kindertoelagen, 
rekening houdende. met, hun verblijfplaats overeenkomstig 
de Franse wetgeving. 

Deze toelagen worden gestort door de. Franse organis­ 
men waarvan deze arbeid~rs afhangen. 

ARTIKEL 15. 

De hoogste administratieve overheden zullen na gemeen 
overleg, een classificering der Belgische gemeenten opstel­ 
len, zich steunende op de beginselen der Franee wetgeving 
voor het vaststellen der loongebieden. . . 
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ARTICLE 16. 

Les travailleurs frontaliers résidant en France ont droit 
aux allocations familiales proprement dites conformément 
à la législation belge. 

Ces allocations sont versées par les organismes belges 
dont relèvent ces travailleurs. 

ARTICLE 17. 

Les • .autorités compétentes des deux pays contractants 
pourront, par voie d'accord d'exécution, arrêter les mesu­ 
res ·nécessaires pour. assurer l'échange immédiat des som­ 
mes versées- aux travailleurs frontaliers au titre d'alloca­ 
tions familiales. 

TITRE ll. 

DISPOSITIONS PARTICULIERES 
CONCERNANT LES TRA V AILLEURS SAISONNIERS. 

ARTICLE 18. 

Les dispositions des articles 2, 3, 4, '10, 11, 12 et 13 
ci-dessus concernant les travailleurs frontaliers, sont appli­ 
cables aux travailleurs saisonniers belges et français, c'est­ 
à-dire à ceux qui se rendent, pour une durée déterminée 
inférieure à un an, d'un pays dans l'autre pour le compte 
d'un employeur de ce dernier pays pour y effectuer un 
travail salarié ou assimilé de caractère saisonnier, tout en 
conservant leur résidence réelle dans I' autre pays où con­ 
tinuent à résider leurs familles. 

ARTICLE 19. 

ARTIKEL 16. 

De in Frankrijk verblijvende arbeiders hebben recht op 
de eigenlijke bij de Belgische wetgeving voorziene kinder­ 
toelagen. 
Deze toelagen worden door de Belgische organismen, 

waarvan deze arbeiders afhangen, gestort. 

ÄRTIKEL 17. 

De bevoegde overheden der beide contracterende lan - 
den kunnen, volgens een uitvoeringsakkoord de nodige 
maatregelen treffen om de onmiddellijke uitwisseling te 
verzekeren van de als kindertoelagen gestorte bedragen 
van de grensarbeiders. 

TITEL ll. 

BIJZONDERE BEPALINGEN 
BETREFFENDE DE SEIZOENARBEIDERS. 

ARTIKEL 18. 

De bepalingen van bovenvermelde artikelen 2. 3, 4, 10. 
11, 12 en 13, betreffende de grensarbeiders, zijn toepasse­ 
passelijk op de Belgische en Franse seizoenarbeiders, 
dit wil zeggen op degenen die zich voor een bepaalde 
duur, minder dan 1 jaar, van het ene naar het andere land 
begeven voor rekening van een werkgever van dit laatste 
land, om er als loonarbeider, of daarmee gelijkgestelde. 
seizoenarbeid te verrichten, maar hun echte woonplaats 
behouden in het andere land waar hun gezin gevestigd 
blijft. 

ARTIKEL 19. 

Les prestations en nature afférentes à la législation 
des assurances sociales sont dispensées, dans les condi­ 
tions prévues à l'article 4 ci-dessus, par les organismes 
assureurs belges aux ayants droit des travailleurs saison­ 
niers en France, et, le cas échéant, au travailleur lui-même 
après son retour en Belgique en cas de maladie survenue 
en France. 

Les dépenses ainsi engagées sont remboursées aux 
organismes assureurs belges suivant un forfait déterminé, 
conformément aux principes .fixés à l'article 5 ci-dessus. 

Toutefois, en raison de la difficulté de tenir compte de 
la valeur réelle des prestations que le travailleur saison­ 
nier reçoit en France pendant la période de travail, un 
abattement sera effectué sur le coût moyen. par assuré 
en Belgique, des prestations en nature, 

Le taux de cet abattement sera fixé périodiquement par 
la Commission prévue à l'article 8; il ne pourra être 
supérieur au même coût moyen affecté du rapport à déter­ 
miner entre le nombre des travailleurs saisonniers d'une 

De prestaties in natura, in verband met de wetgeving 
der sociale verzekeringen worden onder de bij hogerver­ 
meld artikel 4, de voorziene voorwaarden door de Bei­ 
gische verzekeringsorganismen aan de rechthebbenden der 
seizoenarbeiders in Frankrijk uitgereikt en, desgevallend, 
aan de arbeider zelf na zijn terugkeer in België in geval 
van ziekte opgedaan in Frankrijk. 
De aldus gedane uitgaven worden aan de Belgische ver­ 

zekeringsorganismen volgens een forfaitair bedrag, over­ 
eenkomstig de in hogervermeld artikel 5 bepaalde prin­ 
cipes, terugbetaald. 

Nochtans wegens de moeilijkheid, rekening te houden 
met de werkelijke waarde der prestaties welke in Frank­ 
rijk aan de grensarbeider gedurende zijn werkperiode uit­ 
gekeerd worden, zal er een afhouding worden gedaan op 
de gemiddelde kostprijs, per verzekerde in België, der 
prestaties in natura. 

Het bedrag van deze afhouding zal periodiek door de 
in artikel 8, voorziene commissie vastgesteld worden. Dit 
bedrag zal niet hoger zijn dan dezelfde gemiddelde kost­ 
prijs vermenigvuldigd met de verhouding tebepalen tus- 
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part et le nombre des bénéficiaires des prestations en 
nature d'autre part, ce dernier représenté tant par les 
travailleurs que par leurs ayants droit au sens de la légis­ 
lation belge. 
Le nombre des travailleurs saisonniers et de leurs ayants 

droit ainsi que la période de travail en France sont déter­ 
minés compte tenu des renseignements constatés sur des 
formulaires. Les organismes assureurs belges devront pro, 
duire ces formulaires à l'appui de ·leur créance sur les 
organismes français. 

ÄRTICLÉ 20. 

Les prestations en nature afférentes à la législation des 
assurances sociales sont dispensées, dans les conditions 
prévues à l'article 4 ci-dessus, par les organismes de 
sécurité sociale français aux ayants droit des travailleurs · 
saisonniers en Belgique, et. le cas échéant, au travailleur 
lui-même', après son retour en France, en cas de maladie 
survenue en Belgique. 

Les · dépenses ainsi engagées sont remboursées aux 
organismes de sécurité sociale français sur justifications. 

ARTICLE 21. 

Les travailleurs saisonniers en France ont droit aux 
prestations du régime des allocations familiales de la 
législation belge concernant les salariés. 

Ces allocations sont versées par la Caisse Nationale 
de Compensation pour allocations familiales et rembour­ 
sées par les organismes français sur justifications. 

ÄRTICLE 22. 

Les travailleurs saisonniers en Belgique ont droit aux 
prestations familiales prévues par la législation française. 

Ces prestations sont versées par les organismes français 
et remboursées sur justifications à l'intervention de la 
Caisse Nationale de Compensation pour allocations fami­ 
liales. 

TITRE Ill. 

DISPOSITIONS GENERALES. 

ARTICLE 23. 

Le contrôle médical technique et le contrôle des · mala­ 
des sont exercés, en ce qui concerne les travailleurs 
frontaliers et saisonniers et leurs ayants droit bénéficiant 
de prestations en nature dans Je pays de leur résidence 
par les organismes de sécurité sociale du pays où ces 
prestations sont servies. Hs sont effectués conformément 
à la législation régissant lesdits organismes, mais pour 

sen het aantal seizoenarbeiders, enerzjids. en het aantal 
met prestaties in . natura begunstigden· anderzijds, onder 
dit laatste zijn zowel de arbeiders als hun rechthebben­ 
den, naar de zin van de Belgische wetgeving, begrepen. 
Het getal seizoenarbeiders en hun rechthebbenden als­ 

ook de werkperiode in Frankrijk, worden bepaald reke­ 
ning gehouden met de op de formulieren vastgestelde 
inlichtingen. De Belgische verzekeringsorganismen dienen 

. deze formulieren over te leggen tot staving van hun schuld- 
vordering op de Franse organismen. 

ARTl!<E.L 20. 

De prestaties in natura in verband met de wetgeving 
betreffende de sociale verzekeringen worden, onder de in 
bovenvermeld artikel 4 voorziene voorwaarden door de 
Franse organismen voor maatschappelijke zekerheid uit­ 
gereikt, aan de rechthebbe~den der seizoenarbeiders in 
België, en in voorkomend geval aan de arbeider zelf na 
zijn terugkeer in Frankrijk, in geval van een in België 
opgelopen ziekte. · 

De aldus gedane uitgaven worden op vertoon der be­ 
wijsstukken aan de Franse organismen voor maatschappe­ 
lijke zekerheid terugbetaald. 

ÄRTIKEL 21. 

De seizoenarbeiders in Frankrijk hebben recht op de 
prestaties van het stelsel der kindertoelagen van de Bel­ 
gische wetgeving betreffende de loonarbeiders. 

Deze toelagen worden door de Nationale Compensatie­ 
kas voor gezinsvergoedingen uitgekeerd en op vertoon 
der bewijsstukken door de Franse organismen terugbe­ 
taald, 

ÄRTIKÉ.L 22. 

De seizoenarbeiders in België hebben recht op de bij 
de Franse wetgeving voorziene kindertoelagen, 

Deze prestaties worden door de Franse organismen uit­ 
gekeerd en op vertoon der bewijsstukken door het toedoeh 
van de Nationale Compensatiekas voor gezinsvergoedin­ 
gen terugbetaald. 

TITEL III. ·-·- 

ALGEMENE BEPALINGEN. 

ARTIKEL 23. 
. . 

De technische medische contrôle en de contrôle der zië­ 
ken worden, wat de seizoen- en grensarbeiders en hùï\ 
rechthebbenden betreft,. welke prestaties in .natura genie­ 
ten, in het land van hun verblijfplaats, door de organismen 
voor maatschappelijke zekerheid van h_et land waar deze 
prestaties uitgekeerd worden, uitgevoerd. o'eze geschieden 
overeenkomstig de wetgeving waarbij vermelde organis- 
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le compte des organismes du lieu de travail. Ces derniers 
organismes ont toujours Ja faculté de demander aux 
organismes qui dispensent les prestations les informations 
permettant de les éclairer sur l'évolution et les consé­ 
quences probables de la maladie ou de l'accident, en vue 
notamment, de l'examen concerté des mesures de pré­ 
vention qui apparaîtraient nécessaires. 

Le contrôle médical des frontaliers et saisonniers rési­ 
dant en Belgique, bénéficiaires d'indemnités de repos 
au titre de la législation des assurances sociales ou vic­ 
times d'accident du travail, est assuré, dans les condi­ 
tions fixées par la législation française. par les organismes 
de contrôle médical prévu· par cette législation et avec 
le concours des organismes belges qui leur prêtent leurs 
bons offices. notamment pour l'organisation en Belgique 
de services d'examens médicaux des malades. 

ARTICLE 24. 

La commission instituée à l'article 8 suivra l'application 
du présent accord et tranchera les différends susceptibles 
de surgir au cours de son exécution. 
En cas de contestation de Ja part des organismes de 

sécurité sociale oµ de désaccord au sein de la Commis­ 
sion, et notamment en ce qui concerne les règlements de 
comptes prévus, les difficultés seront examinées par cha­ 
cune des autorités administratives suprêmes des pays 
contractants qui désigneront chacun un délégué en vue 
dè l'examen en commun de ces difficultés. 

Les décisions sur lesquelles ces délégués se mettront 
d'accord seront sans appel. 
En cas de divergence de vues entre ces délégués, le 

litige sera soumis aux. Gouvernements qui s'efforceront 
de le régler par la voie diplomatique. 

ARTICLE 25. 

Le présent accord sera ratifié et les instruments de 
ratification en seront échangés à Paris aussitôt que pos­ 
sible. li entrera en vigueur à la même date que la Con­ 
vention Générale sur la Sécurité Sociale. 

Il aura une durée d'un an et sera renouvelable tacite­ 
ment d'année en année, sauf dénonciation qui devra être 
notifiée trois mois avant l'expiration du terme. 

En foi de quoi, les plénipotentiaires respectifs ont signé 
le présent accord et l'ont revêtu de leurs cachets: 

Fait à Bruxelles, le 17 janvier 1948. 

(s) Léon-Eli TROCLET. 

men worden beheersb maar voor rekening van de orga­ 
nismen van ..de werkplaats. Deze laatste organismen mo­ 
gen altijd aan de organismen, welke_ de. prestaties. uitke­ 
ren, om de inlichtingen vragen waarbij h~t hun mogelijk 
is de ontwikkeling en de waarschijnlijke gevolgen van de 
ziekte of van het ongeval na te gaan, ten einde namelijk 
de voorbehoedsmaatregelen welke noodzakelijk mochten 
blijken onderling te overleggen. 
De medische contrôle.van de in België verblijvende sei­ 

zoen- en grensarbeiders, die luidens de wetgeving ·betref­ 
fende de sociale verzekeringen en rustvergoedingen ge­ 
nieten of van de door arbeidsongevallen getroffenen wordt 
uitgevoerd, de bij de Franse wetgeving bepaalde voor­ 
waarden, door de organismen van de bij deze wetgeving 
voorziene medische contrôle en met medewerking· van de 
Belgische organismen, welke hun goede diensten verle­ 
nen, namelijk voor de organisatie in. België van diensten 
voor medisch onderzoek der zieken. 

(s) DE HAUTECLOCQUE .. 

ARTIKEL 24. 

De bij artikel 8 opgerichte commissie zal de toepassing 
van dit akkoord. nagaan en de geschillen welke tijdens de 
uitvoering er van zouden kunnen ontstaan. beslechten. 
ln geval van betwisting vanwege de organismen voor 

maatschappelijke zekerheid of van onenigheid in de 
schoot van de Commissie en namelijk wat de voorziene 
afrekeningen betreft, zullen de moeilijkheden door elke 
der hoogste administratieve overheden der contracterende 
partijen onderzocht worden, welke elk een afgevaardigde 
zullen aanduiden voor het gemeenschappelijk. onderzoek 
van deze moeilijkheden. · 

De beslissingen waarover deze afgevaardigden het eens 
zullen worden, zull~n zonder beroep zijn. 

ln· geval van meningsverschil tussen deze afgevaardig­ 
den zal het geschil aan de Regeringen voorgelegd worden, 
welke zullen trachten het langs diplomatieke weg te rege­ 
len. 

ARTIKEL 25. 

Dit akkoord zal bekrachtigd worden en de bekrachti­ 
gingsakten zullen zodra mogelijk te Parijs uitgewisseld 
worden. Het zal op dezelfde datum als de algemene over­ 
eenkomst betreffende de maatschappelijke zekerheid van 
kracht worden. 
Het zal voor één jaar' geldig zijn en zal van jaar tot 

jaar stilzwijgend hernieuwbaar zijn behoudens opzegging 
welke drie maanden voor het verstrijken van de verval­ 
termijn zal moeten betekend worden. 

Ter oorkonde waarvan de respectievelijke gevolmach­ 
tigden dit akkoord getekend hebben en dit met hun zegels 
voorzien. 

Gedaan te Brussel, op 17 Januari 1.948 .. 

(s') Daniel MAYER. 1 (Get.) Léon-Eh TROCLET. (Get.) Daniel MAYER. 

(Getr). D& HAU'.J1ECLlOCQUE. 
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ACCORD COMPLEMENT AIRE 
à la Convention Générale entre la Belgique 

et la France 
sur la Sécurité Sociale. 

REGIME DE SECURITE SOCIALE 
APPLICABLE AUX TRA V AILLEURS DES MINES 

ET ETABLISSEMENTS ASSIMILES. 

TITRE PREMIER. 

DISPOSITIONS GENERALES. 

AANVULLEND AKKOORD 
bij de Algemene Overeenkomst tuuen België 

én Frankrijk 
betreffende de Sociale Z-ekerheid. 

REGIME VAN MAA TSCHAPPELJJKE ZEKERHEID 
TOEPASSELIJK OP DE ARBEIDERS 

IN DE KOOLMIJNEN EN IN DE ER MEE 
GELUKGESTELDE INSTELLINGEN. 

ARTI°tE. PREMIER. 

Le présent accord définit le régime applicable aux res­ 
sortissants belges ou français qui travaillent ou ont tra­ 
vaillé dans les mines ou établissements assimilés de l'un 
ou l'autre pays. ainsi qu'à leurs ayants-droit. 

ARTICLE 2. 
Paragraphe f". 

Les dispositions de la Convention Générale signée à 
Bruxelles, le 17 janvier 1948, à l'exception des chapitres Il 
et III du Titre Il relatif aux assurances vieillesse, invali­ 
dité, décès (Pensions), sont applicables aux travailleurs 
visés à l'article I« et à leurs ayants-droit. 

Paragraphe 2. 

Sont également applicables aux travailleurs visés à l' ar­ 
ticle 1 ~r et à leurs ayants-droit les dispositions du Titre Jet 
de l'Accord complémentaire, signé à Bruxelles, le 17 jan­ 
vier 1948, concernant les travailleurs frontaliers. 

TJTRE JJ. 

ASSURANCE VIEILLESSE, 
INVALIDITE ET DECES (PENSIONS). 

CHAPITRE PREMIER. 

Di1po1itio111 commune1. 

ARTIO.,E 3, 
Paragraphe /0". 

Pour les travailleurs qui ont été assujettis successive­ 
ment ou alternativement dans l'un et l'autre pays con- 

TITEL EEN. 

ALGEMENE BEPALINGEN. 

EERSTE ARTIKEL. 

Dit akkoord bepaalt het regime toepasselijk op de Bel­ 
gische of Franse onderhorigen, die werken of gewerkt 
hebben in de koolmijnen of er mee gelijkgestelde instel­ 
lingen in het een of het ander land, alsmede op hun recht­ 
hebbenden. 

ARTIKEL 2. 
P aragraa/ 1 . 
De bepalingen van de Algemene Overeenkomst gete­ 

kend te Brussel. op 17 Januari 1948, zijn bij uitzondering 
van hoofdstukken 2 en 3 van titel 2 betreffende de verze­ 
keringen tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom, in­ 
validiteit, bij overlijden {pensioenen), toepasselijk op de in 
artikel I bedoelde arbeiders op hun rechthebbenden. 

Paragraaf 2. 

Zijn eveneens toepasselijk op de in artikel I bedoelde 
arbeiders en op hun rechthebbenden, de bepalingen van 
Titel I van het aanvullend akkoord getekend te Brussel, 
op 17 Januari 1948, betreffende de grensarbeiders. · 

TITEL Il. 

VERZEKERING TEGEN DE GELDELIJKE GEVOLGFN 
V AN OUDERDOM, INVALIDITEIT 

EN BIJ OVERLIJDEN (PENSIOENEN). 

EERSTE HOOFDSTUK. 

Gemeenschappelijke bepalingen. 

ARTIKEL 3. 
Paragraaf 1. 

Voor de arbeiders die achtereenvolgens of beurtelings 
onderworpen geweest zijn in het ene of het andere con- 
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tractants à la législation spéciale aux travailleurs des 
mines, les périodes d'assurance accomplies sous l'une et 
l'autre législation et les périodes reconnues équivalentes 
à des périodes d' assurance en vertu desdites législations 
sont totalisées tant en vue de la détermination du droit 
aux prestations d · assurance vieillesse, invalidité et décès 
(pensions) qu'en vue du maintien ou du recouvrement 
de ce droit. 

Paragraphe 2. 

Les périodes de travail réputées accomplies au fond 
sous la législation spéciale aux travailleurs des mines de 
l'un des pays contractants sont considérées comme pé­ 
riodes de travail au fond, au regard de la législation de 
l'autre pays. 

ARTICLE 4. 

Toute période reconnue équivalente à une période d'as­ 
surance en application des législations de l'un et de l'autre 
pays n'est prise en compte que par l'organisme du pays 
où l'intéressé a travaillé en dernier lieu à la mine avant 
la période en cause. 

• Lorsque l'intéressé n'a pas travaillé dans une mine avant 
ladite période, celle-ci est prise en compte par l'organisme 
du pays dans lequel il a travaillé à la mine pour la pre­ 
mière fois. 

ARTICT.E 5. 

Chaque organisme détermine, d'après la législation qui 
lui est propre et compte tenu de la totalité des périodes 
d'assurance, sans distinction du pays contractant où elles 
ont été accomplies, si l'intéressé réunit les conditions re­ 
quises pour avoir droit aux avantages prévus par cette 
législation. 
Il détermine pour ordre le montant de la prestation en 

espèces à laquelle l'intéressé aurait droit si toutes les pé­ 
riodes d'assurance totalisées avaient été accomplies exclu­ 
sivement sous sa propre législation et réduit ce montant 
au prorata de la durée des périodes accomplies sous ladite 
législation. 
Toutefois, aucune prestation n'est prise en charge par 

un organisme lorsque -les périodes accomplies sous l' em­ 
pire de la législation qui le régit n'atteignent pas au total 
une année comportant Ie minimum annuel de journées de 
travail effectif ou de journées assimilées au travail effectif 
prévu par cette législation.' 
La prestation visée à l'alinéa 2 du présent article corn- . 

porte tous les éléments prévus par la législation nationale, 
à l'exclusion des prestations visées à l'article 23. 

ARTICLE 6. 

Lorsqu'un assuré, compte tenu de la totalité des pé­ 
riodes d'assurance, ne remplit pas au même moment les 

tracterend land aan de bijzondere wetgeving der arbeiders 
der koolmijnen. worden onder de ene en de andere wet­ 
geving volbrachte verzekeringsperioden en de perioden 
die krachtens deze wétgevingeri als gelijkwaardig aan 
verzekeringsperioden erkend werden samengesteld zowel 
voor het bepalen van het recht op prestaties van de ver­ 
zekering tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom, in­ 
validiteit en bij overlijden (pensioenen). als tot het be­ 
houden of het terugverkrijgen van dit recht. 

P aragraaJ 2. 

De arbeidsperioden, welke als in de ondergrond vol­ 
bracht aangezien worden onder de speciale wetgeving 
voor de arbeiders der koolmijnen van een van de con­ 
tracterende landen, worden beschouwd als perioden van 
ondergrondse arbeid ten opzichte van de wetgeving van 
het andere la~d. 

ARTIKEL 4_ 

· Elke periode welke als gelijkwaardig erkend wordt aan 
een verzekeringsperiode bij toepassing der wetgevingen 
van het ene of het andere land, wordt slechts in rekening 
genomen door het organisme van het land waar de belang­ 
hebbende het laatst in de koolmijn gewerkt heeft vóór 
de betrokken periode. 
Wan neer de belanghebbende vóór deze periode niet in 

een koolmijn gewerkt heeft wordt deze periode in reke­ 
ning genomen door het organisme van het land waar hij 
voor de eerste maal in een koolmijn gewerkt heeft. 

ARTIKEL S. 

Elk organisme bepaalt, volgens de wetgeving welke 
eraan eigen is en rekening houdend met al de verzeke­ 
ringsperioden, zonder onderscheid van het contracterend 
land waar zij werden volbracht, of de belanghebbende 
de vereiste voorwaarden vervult om recht te hebben op 
de bij deze wetgeving voorziene voordelen. 
Het bepaalt voor order het bedrag van de prestatie in 

speciën waarop de belanghebbende recht zou hebben, 
indien al de samengestelde verzekeringsperioden uitslui­ 
tend onder haar eigen wetgeving volbracht werden en 
vermindert dit bedrag 'naar rato van de duur der onder 
bedoelde wetgeving volbrachte periode. 

Nochtans wordt geen enkele prestatie door een orga­ 
nisme ten laste genomen, wanneer de onder haar wetge­ 
ving volbrachte perioden samen geen jaar bereiken dat 
uit het jaarlijks minimum aantal werkelijke werkdagen 
of dagen welke door deze wetgeving met werkdagen gelijk- 
gesteld worden bestaat. · 

De in alinea 2 van dit artikel bedoelde prestatie omvat 
al de door de nationale wetgeving voorziene elementen, 
bij uitsluiting van de in artikel 23 bedoelde prestaties. 

ARTIKEL 6. 

Wanneer een verzekerde rekening gehouden met al de 
verzekeringsperioden op hetzelfde ogenblik de bij de wet- 
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conditions exigées par les législations des deux pays, son 
droit à prestation est établi, au regard de chaque législa­ 
tion, au fur et à mesure qu'il remplit ces conditions. 

ARTICLE 7. 

Lorsqu'une catégorie professionnelle est soumise à la 
législation spéciale aux travailleurs des mines dans un 
seul des pays contractants, l'organisme d'assurance au­ 
quel l'intéressé a été affilié dans chacun des pays prend 
en considération la totalité des périodes accomplies dans 
cette catégorie en Belgique et en France. 
Chaque organisme fait' application des articles 3 à 6 

pour le calcul des prestations à sa charge. 

CHAPITRE Il. 

Auurance vieillesse. 

ARTICLE 8. 

Tout intéressé, au moment où s'ouvre son droit à pres­ 
tation, peut renoncer au bénéfice des dispositions des ar­ 
ticles 3 à 6 du présent accord. 

Les avantages auxquels il peut alors prétendre au titre. 
de chacune des législations nationales, sont liquidés sépa­ 
rément par les organismes intéressés, indépendamment 
des périodes d'assurance ou des périodes reconnues équi­ 
valentes accomplies dans l'autre pays. 
L'assuré a la faculté d'exercer à nouveau une option 

entre le bénéfice des articles précités et celui du présent 
article lorsqu'il a intérêt à la faire dans les circonstances 
ci-après : 

1° à l'occasion d'une modification dans l'une des légis­ 
lations nationales; 

· 'l:' à l'occasion du transfert de sa résidence d'un pays 
dans l'autre ; 

3° dans le cas prévu à l'article 6 du présent accord au· 
moment où s'ouvre pour lui un nouveau droit à pension 
au regard de l'une des législations qui lui sont applicables. 

ARTICLE 9. 

Les intéressés qui ont cessé le travail dans une exploi­ 
tation française pour une des causes qui donnent- lieu, au 
regard de la législation belge, aux versements pour la 
conservation des droits aux prestations de l'assurance 
vieillesse, bénéficient, à charge de l'organisme belge, 
desdites prestations au titre du présent accord, s'ils se 
sont conformés aux prescriptions légales ou réglemen­ 
taires en vigueur en France pour la conservation des 
droits aux prestations d'assurance vieillesse. 

gevingen der beide landen gestelde voorwaarden niet ver­ 
vult, wordt zijn recht op prestaties volgens. elke wetgeving. 
en naarmate hij deze voorwaarden vervult, vastgesteld. 

ARTIKEL 7. 

Wanneer een beroepscategorie in een enkel van de con­ 
tracterende landen aan de bijzondere wetgeving voor de 
mijnwerkers onderworpen is, houdt het verzekeringsorga­ 
nisme, waarbij de belanghebbende in elk land aangesloten 
is, rekening met al de in deze categorie- in België en in 
Frankrijk volbrachte perioden. 
Elk organisme past voor de berekening der prestaties 

:te zijnen laste de artikelen 3 tot 6 toe. 

HOOFDSTUK ll. 

Verzekering tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom. 

ARTIKEL 8. 

leder belanghebbende kan, op het ogenblik dat hij op 
prestaties aanspraak mag maken, van de bij de bepalin­ 
gen van artikelen 3 tot 6 van dif akkoord voorziene voor­ 
delen afzien. 
De voordelen waarop hij alsdan luidens elke nationale 

wetgeving aanspraak mag maken, worden afzonderlijk 
door de betrokken organismen uitgekeerd buiten de in 
het ander land volbrachte verzekeringsperioden of de pe­ 
rioden welke als daarmee gelijkgesteld erkend worden. 
De verzekerde mag opnieuw tussen het voordeel van 

vorenvermelde artikelen en dit van huidig artikel kiezen 
wanneer hij in volgende omstandigheden er voordeel bij 
heeft zulks te doen : 

I" Ter gelegenheid van een wijziging in een der natio­ 
nale wetgevingen; 

2° Ter gelegenheid van het overbrengen van zrjn ver­ 
blijfplaats van een land naar het ander. 

3° ln het bij artikel 6 van dit akkoord voorzien geval. 
op het ogenblik dat hij volgens een der wetgevingen welke 
op hem toepasselijk zijn een nieuw recht op pensioen kan 
laten gelden. 

ARTIKEL 9. 

De belanghebbenden die in een Franse ontginning met 
werken hebben opgehouden· wegens een der oorzaken, 
welke volgens de Belgische wetgeving aanleiding geven tot 
stortingen voor het behoud der rechten op prestaties van 
de verzekering tegen de geldelijke gevolgen van· ouderdom 
genieten krachtens deze overeenkomst bedoelde prestaties, 
ten laste van het Belgisch organisme, indierîzij de regie-• 
rnentaire of wettelijke voorschrijften, welke in Frankrijk 
voor het behoud der rechten op de prestaties van de ver­ 
zekering tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom van 

. kracht, zijn, vervuld hebben, 
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ARTIUL 10. 

Les intéressés qui, après avoir cessé le travail dans une 
exploitation belge pour une des causes visées à l'arti­ 
cle 9, ont fixé leur résidence en France, bénéficient, à ., 
charge de l'organisme belge, des prestations d'assurance 
vieillesse s'ils ont effectué le versement prévu par la 
législation belge pour la conservation des droits aux­ 
dites prestations. 

lis ont la faculté d'effectuer ce versement quand ils 
parviennent à l'âge légal de la retraite, à titre <le verse­ 
sement de régularisation. Le montant de ce versement est 
fixé par le Fonds National de retraite des ouvriers mineurs. 

ARTICLE 11. 

Par dérogation aux . dispositions du paragraphe 2 de 
r article 3 du présent accord, les périodes de travail au 
fond, accomplies dans les mines belges, n'entrent erf 
compte que pour les deux tiers comme périodes de travail 
au fond pour l'ouverture <lu droit à là pension de vieillesse 
avant l'âge normal de 55 ans aux indemnités cumulables 
et aux allocations spéciales prévues par la législation fran­ 
çaise. 

ARTICLE 12. 
Paragraphe l ". 

Le droit de cumuler une pension anticipée belge ou une 
pension de vieillesse belge avec un salaire minier n'est 
reconnu, dans les conditions et dans les limites fixées par 
la législation belge, qu'aux intéressés qui continuent de 
travailler dans les mines de houille belges. 

Paragraphe 2. 

L'indemnité cumulable et l'allocation spéciale prévues 
par la législation française ne sont servies qu'aux intéres­ 
sés qui travaillent dans les mines françaises. 

CHAPITRE lll. 

Assurance invalidité. 

ARTICLE 13. 

Pour l'ouverture du droit aux pensions ou indemnités 
d'invalidité, la durée pendant laquelle l'intéressé doit 
a voit reçu l'indemnité en espèces servie au titre de l'as­ 
surance maladie préalablement à la liquidation de sa 
pension est, dans tous les cas, celle prévue par la légis­ 
lation du pays dans lequel il travaillait au moment où 
est survenu l'accident ou la maladie ayant entraîné I'in­ 
validité. 

ARTIKEL 10. 

De belanghebbenden die, na in een Belgische ontginning 
met werken hebben opgehouden wegêns een der in arti­ 
kel 9 bedoelde oorzaken, hun verblijfplaats in Frankrijk 
gevestigd hebben, genieten ten laste van het Belgisch orga­ 
nisme de prestaties der verzekering tegen de geldelijke 
gevolgen van ouderdom, indien zij de storting welke bij de 
Belgische wetgeving voor het behoud der rechten op be­ 
doelde prestaties voorzien wordt, gedaan hebben. 
Zij mogen deze storting, als regularisatiestorting ver­ 

richten, wanneer zij de wettelijke pensronnenngsleeltijd 
bereiken. Het bedrag van deze storting wordt door het 
Nationaal Pensioenfonds der Mijnwerkers vastgesteld. 

ARTIKEL 11. 

Bij afwijking van de bepalingen van paragraaf i van 
artikel 3 _van dit akkoord worden de in de Belgische 
mijnen volbrachte perioden van ondergrondse arbeid 
slechts voor twee derden als perioden van ondergrondse" 
arbeid in rekening gebracht voor de opening van het recht 
op het ouderdomspensioen vóór de normale leeftijdsgrens 
van 35 jaar, op de gelijktijdig genietbare vergoedingen 
en op de bij de Franse wetgeving voorziene bijzondere 
toelagen. 

ARTIKEL 12. 
Paragraaf I. 

Het recht om een vervroegd Belgisch pensioen of een 
Belgisch ouderdomspensioen samen met een mijnwerkers­ 
loon te ontvangen wordt slechts onder de bij de Belgische 
wetgeving bepaalde voorwaarden en perken, erkend aan 
de belanghebbenden die in de Belgische koolmijnen blijven 
werken. 

Paragraaf 2. 

De bij de Franse wetgeving voorziene gelijktijdig ge­ 
nietbare vergoedingen en bijzondere toelage worden 
slechts aan de belanghebbenden, die in de Franse mijnen 
werken, uitgekeerd .. 

HOOFDSTUK III. 

Verzekering tegen invaliditeit. 

ARTIKEL 13, 

Voor de opening van het recht op invaliditeitspensioe­ 
nen of vergoedingen is de periode gedurende dewelke de 
belanghebbende de vergoeding in speciën moet ontvan­ 
gen hebben, welke door de verzekering tegen ziekte vóór 
de uitkering van zijn pensioen toegekend wordt, in elk 
geval die welke voorzien is bij de wetgeving van het -land 
waarin hij op het ogenblik van het ongeval of van de 
ziekte welke de invaliditeit voor gevolg had werkzaam 
was. 
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ARTICLE 14. 

La pension dinvalidité professionnelle prévue par la 
législation spéciale aux travai1leurs des mines en France 
n · est attribuée qu' aux assurés qui étaient soumis à cette 
législation au moment où est survenu l'accident ou la 
maladie ayant entraîné r invalidité et qui ont résidé en 
France jusqu'à la liquidation de ladite pension. 

La pension cesse d'être servie au -pensionné qui reprend 
le travail hors de France. 

Ä.RTICLE 15. 

Lorsque rassuré ne remplit pas les conditions prévues 
pour l'octroi d'une pension dinvaliditê, par chacune des 
législations spéciales aux travailleurs des mines des deux 
pays, les prestations auxquelles il a droit sont déterminées 
au regard de la législation qui lui était applicable à la 
date de la première constatation médicale de la maladie 
ou de l'accident d'où est résultée son invalidité, et ce, 
compte tenu, le cas échéant, des dispositions du présent 
accord relatives à la totalisation des périodes d'assurance. 
Les pensions ou indemnités d'invalidité sont à la charge 

exclusive de l'organisme compétent en vertu de cette 
dernière législation. 

Toutefois, si au début du trimestre civil au cours duquel 
est survenue la maladie, r invalide antérieurement soumis 
à un régime d'assurance invalidité de r autre pays n'était 
pas assujetti depuis au moins un an à Ja législation du 
pays où la maladie a été constatée, ou si, remplissant Jes 
conditions requises pour l'octroi d'une pension d'invalidiité 
pour chacune des législations spéciales aux travailleurs 
des mines des deux pays, les périodes d• assurance accom­ 
plies dans le pays où la maladie a été constatée n'attei­ 
gnent pas le minimum d'une année prévu à l'article 5 du 
présent accord, il reçoit de l'organisme compétent de l'au­ 
tre pays la pension ou l'indemnité d'invalidité prévue par 
la législation de ce pays. Cette disposition n'est pas appli­ 
cable si l'invalidité est la conséquence d'un accident. 

ARTICLE 16. 

Lorsque l'intéressé, à la date où est survenu l'accident 
ou la maladie ayant entraîné l'invalidité, était occupé dans 
le pays autre que celui de !' organisme débiteur, il est tenu 
compte, pour la détermination du montant des pensions 
ou indemnités d'invalidité, du salaire accordé, dans le 
pays de l'organisme débiteur aux travailleurs de la caté­ 
gorie professionnelle à laquelle l'intéressé appartenait à 
cette date. 

ARTIKEL 14. 

Het bij de bijzondere wetgeving voor de mijnwerkers :n 
Frankrijk voorzien pensioen voor beroepsinvalid-iteit wordt 
slechts toegekend aan de verzekerden, die aan deze wet­ 
geving onderworpen waren op het ogenblik van het on­ 
geval of van de ziekte welke de invaliditeit voor gevolg 
had, en die in F1-ankrijk tot de uitkering van bedoeld pen­ 
sioen verbleven. 
Het pensioen wordt niet meer verleend aan de gepen­ 

sionneerde, die het werk buiten Frankrijk herneemt. 

ARTIKEL 15. 

Wanneer de verzekerde de voorwaarden .niet vervult. 
welke voor de toekenning van een invaliditeitspensioen 
bij elke bijzondere wetgeving der beide landen voor de 
mijnwerkers voorzien zijn, worden de prestaties waa~op 
hij recht heeft volgens de wetgeving welke op hem toe­ 
passelijk was op de datum van de eerste m~dische vast­ 
stelling van de ziekte of van het ongeval dat zijn invali­ 
diteit voor gevolg had, en zulks rekening' gehouden in 
voorkomend geval met de bepalingen van dit akkoord 
betreffende de samenstelling der verzekeringsperroden. De 
invaliditeitspensioen of -vergoedingen vallen uitsluitend 
ten laste van het organisme dat krachtens deze laatste 
wetgeving bevoegd is. 
Nochtans indien de invalide, die vroeger aan een regime 

van verzekering tegen invaliditeit van het ander land 
onderworpen was bij het begin van het burgerlijk kwar­ 
taal, waarin de ziekte een aanvang nam, niet ten minste 
sinds een jaar aan de wetgeving van het land waar de 
ziekte vastgesteld werd onderworpen was, of indien de 
verzekeringsperioden welke in het land waar de ziekte 
werd vastgesteld volbracht werden terwijl de vereiste 
voorwaarden vervuld waren voor de toekenning van een 
invaliditeitspensioen bij elke speciale wetgeving der beide 
landen voor de mijnwerkers, maar zij het minimum niet 
bereiken dat bij artikel 5 van dit akkoord voor één jaar 
voorzien is, ontvangt hij van het bevoegd organisme van 
het ander land het bij de wetgeving van dit land ~oorzien 
invaliditeitspensioen of vergoeding. Deze bepaling is 
slechts van 'toepassing indien de invaliditeit het gevolg 
van een ongeval is. 

ARTIKEL 16. 

Wanneer de belanghebbende op de datum waarop het 
ongeval of de ziekte welke de invaliditeit voor gevolg had 
overkomen is, in het ander land dan dat van het organisme 
dat sociale prestaties verschuldigd is, te werk gesteld was, 
wordt er rekening gehouden, voor de bepaling van het 
bedrag der invaliditeitspensioenen of -vergoedingen met 
het loon dat in het land van het organisme hetwelk sociale 
prestaties verschuldigd is, uitgekeerd wordt aan de arbei­ 
ders van de beroepscategorie, waarbij de belanghebbende 
op die datum behoorde. 
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ARTICLE 17. 

Pour I'appréciation du degré _d'invalidité, les organis­ 
mesd'assurance de chaque pays font état des constatations 
médicales et des renseignements recueillis par les orga­ 
nismes d'assurance de l'autre pays. 

Ils.conservent toutefois le droit de faire procéder par un 
médecin de leur choix à l'examen de l'intéressé. 

ARTICLE 18. 

Si après suspension ou suppression de la pension ou 
indemnité d'invalidité, l'assuré recouvre son droit 1e ser­ 
vice des prestations est repris par 1' organisme débiteur de 
la pension ou indemnité primitivement accordée, lorsque 
l'état d'invalidité est imputable à la maladie ou à l'acci­ 
dent qui avait motivé l'attribution de cette pension ou 
indemnité. · 

Les dispositions du présent article ne s'appliquent pas 
aux pensions. d'invalidité professionnelle prévues par Ia 

· législation française. 

ARTICLE 19, 

La pension ou indemnité d'invalidité est transformée, 
le cas échéant, en pension - de vieillesse dans les conditions 
prévues par la, législation en vertu de laquelle elle a été 
attribuée. 

CHAPITRE IV. 

Assurance décès (pensions) 

ARTICLE 20. 

Les dispositions des articles 8, 9 et 10 du présent accord 
sont applicables aux diverses catégories de pensions de 
veuves. 

ARTICLE 21. 

Par dérogation aux dispositions de l'article 5 du présent 
accord, les allocations pour orphelins sont à la charge 
exclusive de l'organisme du pays dans lequel l'assuré a 
travaillé à la mine en dernier lieu. 

CHAPITRE Y. 

Allocations pour enfanta, 

ARTICLE 22. 

Par dérogations aux dispositions de l'article 5, les allo­ 
cations pour enfants prévues par. la législation française 

ARTIKEL. 17 . 

V oor het bepalen van het invaliditeitspercentage steu­ 
nen de verzekeringsorganismen van elk land zich op de 
medische vaststellingen en op de door de verzekerings­ 

. organismen van het ander land verkregen inlichtingen. 
Zij behouden evenwel het recht de belanghebbende aan 

het onderzoek van een dokter naar hun keuze te onder­ 
werpen. 

ARTIKEL 18. 

Indien de verzekerde na schorsing of afschaffing van 
het invaliditeitspensioen of -vergoeding, zijn recht terug· 
verkrijgt, worden de prestaties opnieuw uitgekeerd door 
het organisme dat het aanvankelijk toegekend pensioen of 
verieende vergoeding verschuldigd was. wanneer de inva­ 
liditeit toe te schrijven valt aan het ongeval of· de ziekte 
welke de toekenning van dit pensioen of vergoeding ge­ 
rechtvaardigd heeft. 

De bepalingen van dit artikel zijn niet van toepassing 
op de bij de Franse wetgeving voorziene pensioenen voor 
beroepsinvaliditeit. 

ARTIKEL 19. 

Het Ïnvaliditeitspensioen of -vergoeding wordt in voor­ 
komend geval in een ouderdomspensioen omgezet, onder 
de voorwaarden die bij de wetgeving, krachtens dewelke 
het toegekend werd. voorzien worden. 

HOOFDSTUK IV. 

Verzekering bij overlijden (Pensioenen). 

ARTIKEL 20. 

De bepalingen van de artikelen 8, 9 en 10 van dit 
akkoord zijn van toepassing op de verschillende catego­ 
rieën van weduwenpensioenen. 

ARTIKEL 21. 

Bij afwijking van de bepalingen vau artikel 5 van dit 
akkoord zijn de wezentoelagen uitsluitend ten laste van 
het organisme van het land waar de verzekerde het laatst 
in de mijn gewerkt heeft. 

HOOFDSTUK V. 

Kindertoelagen. 

ÄRT[KEL 22. 
Bij afwijking van de bepaling van artikel 5 worden de 

kindertoelagen, welke bij de bijzondere Franse wetgeving 
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spéciale aux travailleurs des mines sont servies dans les 
conditions fixées par cette législation aux pensionnés de 
vieillesse ou à leurs · veuves. 

CHAPITRE Vl. 

Preetations de charbon et de logement. 

ÄRTICLE 23. 

L'attribution aux pensionnés des prestations de charbon 
et de .logement ou des indemnités qui en tiennent lieu fera 
l'objet d'un arrangement entre les autorités administra­ 
tives suprêmes des deux pays. 

CHAPITRE Vil. 

Diapositiorui diverses. 

ARTICLE. 24. 

Les bénéficiaires de la convention du 21 mai 1927 ont 
droit de plano aux avantages prévue par le présent accord. 

Toutefois, les prestations à la charge de l'un et de l'au­ 
tre des deux pays attribuées aux intéressés après révision 
ne peuvent être inférieurs à celles dont ils bénéficient, en 
vertu de la Convention du 21 mai 1927, à la date de mise 
en vigueur du présent accord, compte tenu de leur situation 
d'état civil ou de fait, à cette date. 

D'autre part, les ouvriers visés dans ladite Convention 
qui ·ont travaillé en dernier lieu dans une mine française 
bénéficient, à l'âge légal de la retraite en Belgique, des 
prestations d'assurance vieillesse prévues par le présent 
accord, s'ils réunissent les conditions fixées par la légis­ 
lation française -er totalisent au moins 30 ans de services 
dans les mines des deux pays contractants. 

ÄRTIO.'E 25. 

Les demandes de prestations en espèces dues en appli­ 
cation des dispositions du présent accord doivent être adres­ 
sées à l'un des organismes auxquels l'assuré a été affilié. 

Paragraph« 2. 

Les demandes prennent date, au regard de tous les orga­ 
nismes visés au paragraphe l", du jour de leur arrivée 
à: J•~- d~ c~~ organisrries. · 

voor de mijnwerkers voorzien zijn, uitgekeerd onder de bij 
deze wetgeving voor de gerechtigden op een o~derdoms­ 
pensioen of voor hun weduwe vaetgestelde voorwaarden. 

HOOFDSTUK VI. 

Preatatiea van kolen en hàiaveating. 

· ÄRTIJŒ.L 23. 

De toekenning aan de gepensionneerden van prestaties 
van kolen en huisvesting of van vergoedingen, welke er 
voor in de plaats gegeven worden, zal tussen de hoogste 
administratieve overheden der beide landen geregeld wor­ 
den. 

HOOFDSTUK Vil. 

V e.-.chillende bepalingen. 

ARTIKEL 24. 

De gerechtigden van de overeenkomst van 21 Mei 1927 
hebben de plano recht op de bij dit akkoord voorziene 
voordelen. 

Nochtans mogen de prestaties ten laste van een der beide 
landen, welke na herziening aan de belanghebbenden 
toegekend worden, niet lager. zijn dan die welke zij krach­ 
tens de overeenkomst van 21 Mei 1927 op de datum 
waarop dit akkoord van kracht wordt genieten: rekening 
gehouden met hun feitelijke toestand of hun toestand van 
burgerlijke staat op deze datum. 
Anderzijds genieten de bij bedoelde overeenkomst be­ 

oogde arbeiders, die het laatst in een Franse mijn gewerkt 
hebben, op de wettelijke pensioensleeftijd de prestaties 

' van de verzekering tegen de geldelijke gevolgen 'van · ou­ 
derdom onder de bij de Franse wetgeving vastgesteld 
voorwaarden en mits zij ten minste 30 jaren dienst in de 
mijnen der beide contracterende landen tellen. 

ÄRTIKFL 25. 
Paragraaf l. 

De aanvragen om prestaties in specren welke in toe­ 
passing van de bepalingen van dit akkoord· verschuldigd 
zijn, moeten bij een der organismen waarbij de verze­ 
kerde aangesloten was, ingediend worden. 

Paragraaf 2. 

·De aanvragen worden in aanmerking genomen, voor 
al de in paragraaf 1 bedoelde organismen, op de dag van 
hun aankomst bij een dezer organismen. 
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Paragraphe 3. 

Elles doivent être accompagnées des documents et des 
pièces justificatives requis par les législations des divers 
régimes cl• assurance auxquels l'assuré a été affilié. 

Paragraphe 4. 

Sont assimilées aux organismes d • assurance vises aux 
paragraphes I et 2 toutes les autorités qui, d'après les dis­ 
positions légales régissant ces organismes, sont compétentes 
pour recevoir lesdites demandes. 

ARTICLE. 26. 

La Caisse autonome nationale de la Sécurité Sociale 
dans les mines et le Fonds national de retraite des ouvriers 
mineurs se prêtent leurs bons offices pour l'exécution du 
présent accord et correspondent directement entre eux à 
cet effet. 

ARTICLE 27. 

Le présent accord sera ratifié et les instruments de rati­ 
fication en seront échangés à Paris aussitôt que possible. 

Il entrera en vigueur à la même date que la Convention 
Générale sur la Sécurité Sociale. 

ARTICLE 28. 

Le présent accord est conclu pour une durée d'une an­ 
née. Il sera renouvelé tacitement d'année en année, sauf 
dénonciation par l'un des Gouvernements qui devra être 
notifiée à l'autre Gouvernement, trois mois avant l'expi­ 
ration du terme. 

ARTICLE 29. 

Sous réserve des dispositions de l'article 24 ci-dessus, 
la Convention du 21 mai 1927 est abrogée à partir de la 
date d'entrée envvigueur du présent accord. 

Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 17 janvier 
1948. 

(s) Léon-Eli TROCLET. (s) Daniel MAYER. 

(s) DE HAUTECLOCQUE. 

P aragraaJ 3. 

Zij moeten gepaard gaan mët de documenten en bewijs­ 
stukken welke bij de wetgevingen van de verschillende 
regimes van verzekering waarbij de verzekerde aange­ 
sloten was vereist worden. 

Paragraaf 4. 

Al de overheden die volgens de wettelijke bepalingen 
welke deze organismen beheren, bevoegd zijn om be­ 
doelde aanvragen in oritvangst te nemen, worden 'met de 
in paragrafen I en 2 bedoelde verzekeringsorganismen 
gelijk gesteld. 

ARTIKEL 26. 

De « Caisse Autonome nationale de la Sécurité Sociale 
dans les Mines n en het Nationa~l Pensioenfonds der 
Mijnwerkers verlenen wederzijds hun goede diensten 
voor de uitvoering van dit akkoord en treden te dien einde 
rechtstreeks in briefwisseling met elkaar. 

ÄRTIIŒ.L 27. 

Het huidig akkoord zal bekrachtigd w;rden en de be­ 
krachtigingsakten er van 'zullen zo spoedig mogelijk te 
Parijs uitgewisseld worden. · 
Dit akkoord treedt in werking op ·dezelfde datum als 

de algemene overeenkomst betreffende de Maatschappe­ 
lijke Zekerheid. · 

ARTIIŒL 28. 

Dit akkoord wordt voor een jaar gesloten. Het wordt 
stilzwijgend van jaar tot jaar her~lÎeuwd, behoudens op­ 
zegging door een der Regeringen, welke aan de andere 
Regering drie maanden voor het verstrijken van de ver­ 
valtermijn zal moeten betekend worden. 

ARTIKEL ?}, 

Onder voorbehoud der bepalingen van bovenvermeld 
artikel 24 wordt de overeenkomst van 21 Mei 1927 van 
de datum als waarop dit akkoord van kracht wordt, inge­ 
trokken. 

Gedaan te Brussel, in dubbel exemplaar, op 17 Ja­ 
'nuari 1948. 

(Get.) Léon-Eli TROCLET. (Get.) Daniel MAYER.~ 

(Cet,). DE HAUTECLOCQUE. 
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PROTOCOLE PROTOCOL 

relatif à l'allocation aux vieux travailleurs salariés 1 ~treffende de vergoeding aan ~e- bejaarde· loon- 
et à l'allocation temporaire aux vieux. arbeiders CIJ betreffende de tijdelijke vergoeding aan 

de oude lieden. 

Les Hautes Parties contractantes, soucieuses de tenir 
compte des services rendus à r économie de chacun des 
deux pays par les vieux travailleurs ressortissants de l'au­ 
tre partie, et considérant les avantages dont bénéficient 
les ressortissants français en Belgique, conviennent de re­ 
connaître ces services dans les conditions· ci-après : 

a) L' allocation aux vieux travailleurs salariés sera accor­ 
dée dans les conditions prévues pour les travailleurs fran­ 
çais par la législation sur Jes vieux trav~illeurs salariés, 
à tous les vieux travailleurs salariés belges, sans res­ 
sources suffisantes, qui auront au moins 15. années ' de 
résidence ininterrompue en France à la date de Ja 
demande; 

b) L • allocation temporaire aux vieux sera accordée 
dans les mêmes conditions qu'aux vieillards français, aux 
vieillards belges, sans ressources suffisantes, qui auront 
au moins 15 années de résidence ininterrompue en France 
à la date de la demande; 

De Hoge contracterende partijen bezorgd· rekening té 
houden met de diensten welke aan de economie van elk 
der twee landen bewezen werden door de bejaarde arbei­ 
ders, onderhorig en van de andere pahij, en overwegende 
de voordelen welke de Franse onderhorigen in België 
genieten, komen overeen deze diensten onder volgende 
voorwaarden te erkennen : 

a) De vergoeding aan de bejaarde loonarbeiders zal 
onder de voorwaarde voorzien voor de Franse arbeiders, 
bij de wetgeving betreffende de bejaarde loonarbeiders, 
toegestaan worden aan al de bejaarde Belgische loon­ 
arbeiders, zonder voldoende inkomsten, die ten minste 
onafgebroken vijftien jaar hun verblijfplaats 'in Frankrijk 
zullen hebben op de datum van de aanvraag; 

b) De tijdelijke vergoeding 'aan de oude lieden zal aan 
de Belgische ouderlingen die zonder voldoende inkomsten 
zijn en die ten minste onafgebroken vijftien jaar hun ver­ 
blijfplaats in Frankrijk zullen hebben op de datum van 
de aanvraag, toegestaan worden onder dezelfde voorwaar­ 
den als deze voorzien voor de Franse ouderlingen; 

c] L'allocation aux vieux travailleurs salariés et l'allo­ 
cation temporaire aux vieux attribuées dans les conditions 
définies aux paragraphes a) et b) cesseront d'être servies 
aux bénéficiaires de nationalité belge qui quitteront le 
territoire français. 

c) De vergoeding aan de bejaarde loonarbeiders en de 
tijdelijke vergoeding aan oude lieden welke onder de in 
paragrafen a) en b) bepaalde voorwaarden verleend wor-, 
den zullen ophouden uitgekeerd te worden aan de begun­ 
stigden van Belgische nationaliteit, die het Franse grond­ 
gebied zullen verlaten. 

Les dispositions du présent protocole sont purement et 
simplement substituées à celles qui avaient été prévues 
par l'échange de lettres du 11 septembre 1947. 

Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 17 jan. 
vier 1948. 

(s) Léon-Eli TROCLET. 

(s) Dt HAUTE:.CLOCQUE. 

De bepalingen van dit protocool vervangen onvoor­ 
waardelijk deze voorzi~n door de briefwisseling van 
11 September 1947. 

Gedaan te Brussel, in dubbel, op 17 Januari 1948. 

(s) Daniel MAYER. 1 (Get.1) Léon-Èli TROCLET. (Get.) Daniel MAYER. 

(Get.) DE HAUTEC:LOCQUE. 
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PROTOCOLE 

rela ti( aux allocations en cas. de chômage. . . . . ' . . . . . 

Les Hautes Parties contractantes, soucieuses de la situa­ 
tion des travailleurs qui se rendent d'un pays dans l'autre. 
se trouvent .en. chômage .au lieu de leur nouvelle résidence. 
qpç!cient, .sans.préjudice de l'applicetion des dispositions du 
TÏ~it~ de travail entre la Belgique et la France, de prendre 
en faveur desdits travailleurs, les mesures suivantes: 

Les ressortissants belges quittant, en France un travail 
salarié pour se rendre en Belgique, bénéficient dès leur 
entrée '..sur. le territoire belge. · des prestations de l' assu­ 
rance-chômage. 

Le· Gouvernement français s'engage, en cas d'institu­ 
tion en France d'une assurance-chômage, à envisager 
l'adoption des dispositions nécessaires pour faire bénéfi­ 
cier les ressortissants français quittant, en Belgique, un 
traeai] salari_é p~u_r se· rendre en France, des prestations 
dé ·làdite .aseutance. dès _leur entree sur le territoire fran­ 
çais, dès· lors que les intéressés réunissaient les conditions 
pour bénéficier d':1 régime belge de I'assurance-chômage. 

.Le ·Gouvernement français s'engage, d'autre part, en 
aùenaaii.t• l'in~titu"tion, en France, d'une assurance-chô­ 
mage. ~à doiîner aux services compétents toutes instructions 
utiles pour assurer ·rapplic~tion.dans I'espntIe plus libé­ 
ral, dè là. réglementation en "vigueur sur l'aide aux _tra­ 
vailleurs sans emploi, aux ressortissants français rentrés 
sur le territoire français après avoir quitté en Belgique un 
travail salarié. 

·PROTOCOL 

betreffende de w~r.ldoosh~idsvergoedingen~ 

De Hoge contracterende partijen bezorgd om de toe­ 
stand der arbeiders die zich van het ene land naar het 
andere begeven,_ en die werkloos zijn in hut) nieuwe ver­ 
~lijfplaats,. besliasen., onverminderd de toepassing der be­ 
pa}ingë_n.der Arbeidsovereenkomst tussen België en.Frank­ 
rijk dé volgende maatregelen te nemen ten v~ordele. van 
deze· arbeiders: 

de Belgische onderhorigen, die ophouden een bezol­ 
digde arbeid in Frankrijk te verrichten om zich naar 
België te. begeven, genieten vanaf hun aankomst op het 
Belgisch grondgebied de voordelen der verzekering tegen 
werkloosheid. 

De Franse Regering verbindt er zich toe ingeval van 
oprichting in Frankrijk van een verzekering tegen werk­ 
loosheid het treffen van de nodige maatregelen 'tè overs: 
wegen om de Franse onderhorigen, die in België ophouden · 
een bezoldigde arbeid te verrichten om zich naar f:rank­ 
rijk te begeven; d~. voordelen van bedoelde 'verzekering té 
laten genieten, van~f hun· aankomst op het :r;ans grond­ 
gebied, . wanneer de . belanghebbenden de voorwaarden 
vervulden om de voordelen van 'het Bélgiséh· regime voor 
verzekering tegen werkloosheid te genieten. · 

De FranseRegering gaat anderzijds de verbintenis aan, 
in ~hvaéhti~g van de oprichting van eeri verzekering teger, 
~érkloosheici inFrankrijk, alle nuttige onderrichtingen tê 
geven. äa~ de bevoegde .die~sten· om de toepassing 'in de 
meest brede zin te verzekeren van de van kratht zijride 
reglementering inzake hulp aan de arbeiders zonder be­ 
trekking voor de Franse onderhorigen die na met het ver­ 
richten van een bezoldigde arbeid in België te hebben 
opgelioü~en ~P · het Frans gróndgebiëd terogkômèn. 

Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 18 jan-1 Gedaan te Brussel. in dubbel exemplaar, de 18 Ja- 
vier .1946. nuari 1948. 

(s). Léon-Elj TROCLET. (s) Daniel MAYER 1 (Get.) Léon-Eli TROCLET. 

(s) DE HAUTECLOCQUE. 

(Get-.) Daniel MAYER. 

(Get.) DE HAUTECLOCQUE. 
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AVENANT. 

à la Convention Générale entre la 'Belgique 
et la France 

du 17 janvier 1948 sur la Sécurité Sociale. 

Les représentants , soussignés des Gouverneµients Bdge 
et F rançais, désireux de régler la situation, en· matière de 
sécurité sociale, des ressortissants polonais qui sont ou qui 
ont été occupés alternativement ou successivemerit en Bel­ 
gique. ou en France, sont. convenus '·de compléfer comme 
suit la Convention Générale Franco-Belge sur la. sécurité 
sociale signée à Brùxelles, le 17 janvier 1948. 

ARTICLE PREMIER. 

Les travailleurs salariés ou assimilés aux salariés de 
nationalité polonaise qui sont ou ont été occupés alterna­ 
tivement ou successivement en France et en Belgique béné­ 
ficient, sous les réserves prévues au présent Avenant, des 
dispositions de la Conventio~ générale Franco-Belge sur 
là sécurité sociale du 17- janvier 1948 et de l' Accord com­ 
plémentaire relatif au régime de sécurité sociale applicable 
aux travailleurs des mines et établissements assimilés. 

ARTICLE 2. 

Les conditions de résidence auxquelles les dispositions 
de la Convention et de I' Accord complémentaire précités 
subordonnent l'octroi de certains avantages ne visent que 
la résidence en territoire belge ou français. 

AR11CLE 3. 

Les dispositions des législations belges en matière d'as­ 
surance-vieillesse-décès prématuré et d• assurance-maladie­ 
invalidité qui subordonnent l'octroi de certains avantages 
à l'existence d • une convention d'assimilation restent en 
vigueur à l'égard des bénéficiaires du présent Avenant. 

ARTICLE 4: 

Les autorités administratives suprêmes belges et fran­ 
çaises arrêteront, d'un commun accord. les mesures néces­ 
saires à l'exécution du présent Avenant qui entrera en 
vigueur en même temps que la Convention générale pris 
citée dû 17 janvier ·-1948. 

Fait en double exemplaire à Paris, le 9 août 1948. 

(s) Daniel- MAYER. 

(s') SCHUMAN. 

AANHANGSEL 

bij de Algemene Overeenkomst 
tussen België en Frankrijk 'van 17 Januari 1948 

betreffende de Maatschappelijke Zekerheid. 

. De ondergetekende vertegenwoordigers van de _)3elgi&Fhe 
en Franse Regeringen, bèzieicl met.het .verlang~~ <lefoe, 
sland inzake maatschappelijke zekerheid. te regelerï van de 
Poolse onderhorigen die beurtelings.ot "achtereènvolgena in 
Belgrë_·of in Frankrijk ,,;,erkzaam zijn of zijn.geweest, ~ije1 
heteens geworden om de Algemene Frans-Belgische Ov~r­ 
eenkomst, ondertekend, de 17•. Januari 1948, te Brussel: 
betreffende 'Je maatschappelijke zekerheid als volgt aan 
te vullen: 

EERSTE ARTIKEL. 

De loontrekkende of de met de loontrekkende gelijk­ 
gestelde arbeiders van Poolse nationaliteit, die beurtelings 
of achtereenvolgens in Frankrijk en in België werkzaam 
zijn of zijn geweest, genieten, mits het bij dit Aanhangsel 
voorziene voorbehoud, de voordelen van de bepalingen van 
de Algemene Frans-Belgische Overeenkomst van 17 Jas 
nuari 1948 en van het Aanvullend Akkoord betreffende het 
stelsel van de maatschappelijke-zekerheid van de arbeid~rs 
in de mijnen en de daarmee gelijkgestelde inrichtingen. 

ARTIKEL 2. 

Bij de voorwaarden van verblijfplaats waarvan, door de 
bepalingen van voormelde Overeenkomst en voormeld 
Aanvullend Akkoord het verlenen van sommige voordelen 
afhankelijk wordt gemaakt, wordt· enkel het verblijf 'op 
Belgisch of Frans grondgebied bedoeld. ' 

ARTIKEL 3. 

Ten aanzien van de gerechtigden op het voordeel van 
dit Aanhangsel wordt er niet afgeweken van de bepalingen 
van de Belgische wetgeving in zake verzekering - ouder­ 
dom - vroegtijdige dood en verzekering.-:- .ziekte ::-:- inva­ 
liditeit, waarbij het verlenen van sommige· voordelen: ~f :­ 
hankelijk _:wordt gemaakt van het bestaan van een-récipto-_ 
citeitsovereenkomst. · 

ARTIKEL 4. 

De hoge Belgische en Franse administratieve overheden 
zullen, in gemeen overleg de maatregelen bepalen die 
vereist zijn tot het uitvoeren van dit Aanhangsel, dat zal 
van kracht worden terzelfdertijd als, vorenverrnelde Alge­ 
mene Overeenkomstvan 17 Januari 1948. -- 

Gedaan in duplo te 'Parijs, de 9" Augustus 1948. 

(s) GUILLAUME. I {w.g.) Daniel MAYER. 

(w. g,) SCHUMAN. 

(w.g.) GUILLAUME. 
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AVENANT 

à la Convention Générale entre la Belgique 
et la France 

du 17 janvier 1948 sur la Sécurité Sociale. 

Les représentants soussignés des Gouvernements Belge 
et Français, désireux de régler la situation, en matière de 
sécurité sociale, des réfugiés et personnes déplacées qui 
sont ou qui ont été occupés alternativement ou successi­ 
vement en Belgique et en France, ont convenu de com­ 
pléter comme suit la Convention générale Franco-Belge sur 
la sécurité sociale signée à Bruxelles, le 17 janvier 1948. 

ÄRTICLE PREMIER. 

Les travailleurs salariés ou assimilés aux salariés, réfu­ 
giés et personnes déplacées, qui sont ou qui ont été occupés 
alternativement ou successivement en France et en Bel­ 
gique bénéficient, sous les réserve, prévues au présent 
Avenant, des dispositions de la Convention générale 
Franco-Belge sur la sécurité sociale du '17 janvier 1948 
et de l 'Accord complémentaire relatif au régime de sécu­ 
rité sociale applicable aux travailleurs des mines et établis­ 
sements assimilés. 

ARTICLE 2. 

Par c< réfugiés l> et c< personnes dé.placées l>, il y a lieu 
d'entendre les personnes reconnues comme telles au sens 
de la première partie de l'annexe I de la Convention lnter­ 
nationale <lu 15 décembre 1946 portant constitution de l'or­ 
ganisation internationale pour les réfugiés: 

ARTICLE 3. 

Les conditions de résidence auxquelles les dispositions 
de la Convention et de l' Accord complémentaire précités 
subordonnent l'octroi de certains avantages ne visent que 
la résidence en territoire belge ou français.' 

ARTICLE 4 . 

4$ ~is13tisitions de la législation belge en matière d'as­ 
. suranee-vieillesae-décês prématuré et p._' assurance-meladie­ 
fovalidité qui subordonnent l'octroi dé certains av~tages 
à ]' existence d • une convention de réciprocité, resteront en 
vigueur à l'égard des bénéficiaires du présent Avenant. 

AANHANGSEL 

bij de Algemene Overeenkomst 
tussen België en Frankrijk van 17 Januari 1948 

betreffende de Maatschappelijke Zekerheid. 

De ondergetekende vertegenwoordigers van de Belgische 
en Franse Regeringen, bezield met het verlangen de toe­ 
stand in zake maatschappelijke zekerheid te regelen van de 
vluchtelingen en verplaatste personen die beurtelings of 
achtereenvolgens in België of in Frankrijk werkzaam zijn 
of zijn geweest, zijn het eens geworden om de Algemene 
Frans-Belgische Overeenkomst .betreffende de maatschap­ 
pelijke zekerheid. ondertekend de 17° Januari 1946, te 
Brussel, als volgt aan te vullen: 

EERSTE ARTIKEL. 

De Io'ontrekkende of de met de loontrekkende gelijk­ 
gestelde arbeiders die als « vluchtelingen >> of .< verplaatste 
personen » worden beschouwd en die beurtelings of ach­ 
tereenvolgens in Frankrijk en in België werkzaam zijn of 
zijn geweest, genieten, mits het bij dit Aanhangsel voor­ 
ziene voorbehoud, de voordeien van de bepalingen van de 
Algemene Frans-Belgische Overeenkomst van 17 Januari 
1 Q48 en van het Aanvullend Akkoord betreffende het stel­ 
sel van de maatschappelijke zekerheid van de arbeiders in 
de mijnen en de daarmede gelijkgestelde inrichtingen. 

ARTIKEL.2. 

Onder << vluchtelingen » en cc verplaatste personen » 
dient verstaan, de personen <lie als dusdanig worden er­ 
kend, naar de geest van het eerste deel van bijlage I van 
de Internationale Overeenkomst van 15 December 1946, 
houdende oprichting van de internationale vluchtelingen­ 
organisatie. 

ARTIKEL 3. 

Bij de voorwaarden van verblijfplaats waarvan, door de 
bepalingen van voormelde Overeenkomst en voormeld 
Aanvullend Akkoord, het verlenen van sommige voordelen 
afhankelijk wordt gemaakt, wordt enkel het verblijf op 
Belgisch of Frans grondgebied bedoeld, 

ARTIKEL 4. 

Ten aanzien van de gerechtigden op het voordeel van 
dit Aanhangsel wordt er niet afgeweken van de bepalingen 
van de Belgische wetgeving in zake verzekering - ouder­ 
dom - vroegtijdige dood en verzekering - ziekte - inva­ 
liditeit, waarbij het verlenen van sommige voordelen af­ 
hankelijk wordt gemaakt van het bestaan van een recipro­ 
citeitsovereenkomst. 
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ÁRTla..E 5. 

Les administrations belge et française compétentes arrê­ 
teront; d'un commun accord, les mesures nécessaires à 
l'exécution du présent Avenant qui entrera en vigueur en 
même temps que la Convention générale précitée du 17 jan­ 
vier 1948. 

Fait en double exemplaire à Paris, le 9 août 1948. 

(s) Daniel MAYER. 

(s) SCHUMAN. 

ARTIKEL S. 

De bevoegde Belgische en Franee besturen zullen; in 
gemeen · overleg, de maatregelen bepalen die vereist zijn 
tot het uitvoeren van dit Aanhangsel dat zal van kracht 
worden tezelfdertijd als · voren vermelde Algemene Over­ 
eenkomst van 17 Januari 1948. 

Gedaan in duplo te Parijs, de 9" Augustus 1948. 

(s) GUILLAUME. 1 (w. g.) Daniel MAYER. 

(w. g.) SCHUMAN. 

(w.g.) GUILLAUME. 
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ROYAUME DE BELGIQUE. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

LE CONSEIL D'ETAT. section de législation. premrere 
chambre, saisi par. Ic Ministrl! des AHairês étrangères et du 
Commer~c extérieur· Ic 23 novembre 1948. d'une demande 
d" avis sur un projet de loi portant approbation de la conven­ 
tion g•ënérnle entre la Belgique et la France sur la sécurité 
sociale. I' accord cornpjémentaire concernant le régime de sécu­ 
rité sociale ·applicable aux travailleurs frontaliers et saison­ 
niers. raccord complémentaire concernant le régime de sécu­ 
rité sociale applicable aux travailleurs des mines et établisse­ 
ments. assimilés, Ic prolocolc·rclatif à l'allocation aux vieux 
travailleurs salariés ·et à l'allocation temporaire aux vieux. cl 
Ic protocole. relatil aux allocations en cas de chômage. signés 
à Bruxelles, le 17 janvier 1948 et avenants, signés à Paris, 

.. le 9 aot\t 1948. a donné. en sa séance du 17 décembre 1948 
l'avis suivant : 

KONINKRIJK BELGIE. 

ADVIES V AN DE RAAD V AN STA TE. 

DE RAAD VAN STATE .. afdeling wetgeving, eerste ka­ 
mer. verzocht door de Minister van Buitenl~ndse Zaken en 
Buitenlandse Handel. op 23 November 1948. hem van advies 
te dienen ovér een ontwerp van wet tot goedkeuring van de 
Algemene Overeenkomst tussen België en Frankrijk betref- · 
fende de Sociale Zel<erheid, van het Aanvullend Akkoord be­ 
treHende het regime van Sociale Zekerheid toepasselijk op 
de grens- en seizoenarbeiders, van het Aanvullend Akkoord 
betreffende het regime van Sociale Zekerheid toepasselijk op 
de arbeiders in de Mijner1 of daarmee gelijkgestelde inrich­ 
tingen, van het Protokol betreffende de toelage aan de oude 
loontrekkende arbeiders en de tijdelijke -roelage aan de be­ 
jaarden en van het Prntokol betreffende de toelage bii werk­ 
loosheid, ondertekend op 17 Januari 1948, te Brussel, als­ 
mede van de Aanhangsels, ondertekend de 9• Augustus 1948, 
te Parijs, heeft ter zitting van 17 December 1948 het volgend 
advies uitgebracht : 

Le projet de loi n'appelle pos d'observations. 

Etaient présents : 

MM. J. Suelens·. président du Conseil d"Etat. Président; 

V. Devaux. M. Somerhauscn, Consdllers d"Etat; 

J. Vauthier, P. Ansiaux. Assesseurs <le la section de 
législation: 

G. Piquet. greHicr adjoint. greffier. 

La concordance entre la version frnnçaise et la version 
néerlandaise a été vérifiée sous Ic contrôle de M. Suetcns. 
président. 

Le Gref/ier, Le Président, 

(s.) G. PIQUET. (s.) J. SÜETENS. 

Pour expédition délivrée à M .. le Ministre des Affaires 
étrangères cl du Commerce extérieur. 

Le 20 décembre 1948. 

Le Greffier du Conseil d'Etat, 

K. MEES. 

Het ontwerp van wet biedt geen· stof lot opmerkingen. 

Waren aanwezig : 

De HH. J. Suetens, voorzitter van de Raad van State, 
Voorzitter; 

V. Devaux, M. Somerhausen, Raadsheren van 
State; 

J. Vauthier, P. Ansiaux, Bijzitters van de afde­ 
ling wetgeving; 

G. Piquet. ndjunct-griHier, Griffier. 

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst werd nagezien onder toezicht van de H. Suetens; voor­ 
zitter. 

De Gt·iff ier, De Voorzitter, 

(g.) G. PIQUET. (g.) J. SUETENS. 

Voor uitgifte afgeleverd aan de H. Minister van Buiten­ 
landse Zaken en Buitenlandse Hnndel. 

De 20 December l 948. 

Óc Griffier van de Raad van State, 

K. MEES. 
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PROJET DE LOI I WETSONlWERP 

CHARLES, 1 KAREL, 

Prince de Belgique, Régent du Royaume. 1 Prins van België, Regent van het-Koninkrijk. 

A tous, présents et à venir, SALUT! 1 Aan allen, tegeruooordigen en toek,omenden, HEIL! 

Sur la proposrtron du Premier Ministre, Ministre des 
Affaires Etrangères el du Ministre du Travail et de la 
Prévoyance Sociale, 

Nous AVONS ARRÊTt ET ARRtTONS: 

Le Premier Ministre, Ministre des Affaires Etrangères 
et le Ministre du Travail et de la Prévoyance Sociale sont 
chargés de présenter, en Notre nom, aux Chambres Légis­ 
latives le projet de loi dont la teneur suit : 

ARTICLE UNIQUE. 

La Convention Générale entre la Belgique et la France 
sur la Sécurité sociale, l'Accord complémentaire concer­ 
nant le régime de sécurité sociale applicable aux travail­ 
leurs frontaliers et saisonniers, !'Accord complémentaire 
concernant le régime de sécurité sociale applicable aux 
travailleurs des mines et établissements assimilés, le Pro­ 
tocole relatif à l'allocation aux vieux travailleurs salariés 
et à l'allocation temporaire aux vieux, et le Protocole 
relatif aux allocations en cas de chômage, signés à 
Bruxelles, le 17 janvier 1948 et les deux Avenants, signés 
à Paris, le 9 août 1948, sortiront leur plein et entier effet. 

Donné à Bruxelles. le 8 janvier 1949. 

Op de voordracht van de Eerste-Minister, Minister van 
Buitenlandse Zaken en van de Minister van Arbeid en 
Sociale Voorzorg, 

WIJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUITEN: 

De Eerste-Minister, Minister van Buitenlandse Zaken, 
en de Minister van Arbeid en Sociale Voorzorg zijn gelast, 
in Onze naam, bij de Wetgevende Kamers het ontwerp. 
van wet in te dienen, waarvan de tekst volgt : 

ENIC ARTIKEL. 

De Algemene Overeenkomst tussen België en Frankrijk 
betreffende de Sociale Zekerheid, het aanvullend Akkoord 
betreffende het regime van sociale zekerheid toepasselijk 
op de grens-en seizoenarbeiders, het aanvullend Akkoord 
betreffende het regme van sociale zekerheid toepasselijk 
op de arbeiders in de mijnen of daarmee gelijkgestelde 
inrichtingen, het Protokol betreffende de toelage aan de 
oude loontrekkende arbeiders en de tijde1ij)ce toelage aan 
de bejaarden, en het Protokol betreffende de toelagen bij 
werkloosheid, ondertekend op 17 Januari 1948, te Brussel, 
alsmede de twee Aanhangsels, ondertekend de 9' Augustus 
1948, te Parijs, zullen volledige uitwerking hebben. 

Gegeven te Brussel. 8 Januari 1949. 

CHARLES. 

PAR LE RÉCENT : 

Le Premier Ministre, 
Ministre des Affaires Etrangères, 

VANWEGE DE REGENT : 

De Eerste-Minister, 
Minister van Bu:tenlandse Zahen, 

P.-H. SPAAK. 

Le Ministre du Travail et de la Prévoyance Sociale, De Mfnister van Arbeid en Sociale Voorzorg, 

L-E. TROCLET. 


